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Prwfatio. 

Medio priore seculo literarum Golhicarum monumenta, quorum 
DOtitia ad eoe homines, qui turn vivebant, pervenisset, tota fere 
continebantur in eo libra, qui Codex Argenteus appellator, e fra- 
gmentis quatuor Evaugeliorum compositus. Turn forte Knittelio 
oontigit, ut Guelpherbyti nonnullas reiiquias Paulinas ad Bomanos 
Epistolas inveniret, quod ejttemplo vulgatum non solum admira- 
tionem orbi erudiiorum movit, sed etiam spem attulit, fore ut 
novi quiddam ejus generis alio vel tempore vel loco e tenebris in 
Ittoem proferretur. Quae spes quum animos doctorum virorunt 
plus sexaginta annos frustrata esset, ut sperare prope jam desiis- 
sent, subito factum est iterum, ut oculis investigantibus Angeli Maji 
vera se offerret Is enim quum in Bibliotheca Ambrosiana, quae 
Mediolani est, codices rescriptos perscrutaretur, utLatinaet Graeca, 
si quas ejus generis invenirentur, colligeret, iu Gothica necopinato 
iocidit, quorum numerus post aliquod tempus adeo crcvit, ut 
fragmenta non solum Esdras et Nebemias, quas prima inventa 
erant, sed etiam Matthasi Evangeiii, Cora men tario rum in Evan- 
gelium Johannis, Calendarii cujusdam et, quod magnitudine hasc 
omnia looge superat, Epistolarum, quae nomine Pauli Apostoli cir- 
cumferuntur, omnium comprehenderet. De inventis his a Majo reli- 
quiis, quarum accessione eae literae Gothics?, quae jam ante cognitas 
erant, plus duabus e quinque partibus augebantur, mentio prima 
facta est anno MBCCCXVII; deiode post paucos annos idem Majus 
etiam Romas in Vaticana Bibliotheca tria alia reperit folia *) , ea quo- 
que rescripta, ejusdem opens ac quinque ilia folia, quas in Bibliotheca 
Ambrosiana prius repererat, Commentariorum inquam iu Evange- 



*) Tria haecce folia, tredecim lineis cxceptis, quas legere non po- 
tuerat, Majus, quum speeiminis loco tres Tineas et ampHus jam anno 
MDCCCXXV in Torao I opens sui, quod •Scriptorum veterum nova 
collection appellatur, Romae edidisset , in VIII Tomo ejusdem operis , 
opera lithographies usus, anno MDCCCXXXIH edidit, -non tamen 
sine mendiSf* ut ipse ait. 
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Ham Johannia, operis, quum aliis ratfoaibae, tarn eo quoque no- 
mine insignia, quod Gothoa pnecepta enhua divini non sofoa e 
fontibus primariis, sed etiara e secundaria bausisse dilueide ostendat. 



Hssc hactenus, docnmentis additia Arethio at Neapotitano, 
iuventa aunt moaumenta Gothdrum literaria, nuroero qoidem, si 
cum Grswris, Latinis, aliis comparantar, exigua; non exigna vero, 
si vim et facultatem spectaverii, quam ad iilnatrandatn gentis 
indolem et ad linguarum cognitionem augendam et firmandam 
adferunt. Fortasse et aliud tern pus plura hujus generis monu- 
menta , qnse etiamnnnc in tenebris et pulvere occultentur, in lueem 
proferet; de quo si certi quidquam divinari non potest, at sperare 
saltern numquam eeaaabimus. 

In Codicis Argentei noatri Decemqne foliorum pnefatione, 
quinam Gothicorum monumentorum ante id tempos fuertnt edb- 
tores, breviter indicavimus. Postmodum secuta est editio Stammii t 
tersa quidem ilia et roelioris notoe; optandum tamen erat, ut in 
Evangeliis ad nostras lectiones propius ac plenius aeeessisset, quo 
facto majore etiam jure ac raerito legentibus commendari potuis- 
set. Tamen speramus fore, ut hie editor, qui nunc in plerisque 
locis nostras lectiones sequitur, aliquando in omnibus vel in omni- 
bus fere easdem sequatur. Si quia est enim, qui nos prave le- 
gisse putet, baud jure ac merito is putat; si abduci se ab ista 
opinione aliter non patitur, turn veniat, videatet,si poterit, vincat. 

Venio nunc ad dicendum, quibus causis opusculum bocce 
lucem debeat, et simul, quibus limitibus circumscriptum sit Ine- 
unte priore anno ab amico meo, Hialmaro Petr6, quern primum 
prirai opusculi mei Gothici edendi babebam intercessorem et de- 
fendendi socium, literas accepi, quibus scripserat, sibi cum fratri- 
bus suis convenisse ut, si proxima testate in peregrinaa terras 
proficisci vellem, pecunia mihi numerata presto apud ipsos foret, 
quo facilius id, quod cuperem, sine uila mea impensa consequi 
possem. Quod qltro et amicissime oblatum quum ego, quo animo 
debui gratissimo, accepissem, nihil antiquius habui,quam ut Ute- 
ris Gothicis codices iteram adeundo, quot tempus sineret, utili- 
tatis aliquid adferrem; qua mente quam ineunte rotate iter sua- 






in 

eepiaaem, festinavi, nt quam primum Romam venirem, Medio- 
brawn el Guelpberbytnm, in patriam rediens, visnrus. Boraaro 
obi reni, in Bibiiotfeecam Vaticaaara facile ad missus, pauca ilia 
fragmenta, quas ibi servantur,-cura editiooe Massmanniana, quam- 
diu satis videbatur, eontuli; quo negotio peracto Mediolaaaro pro- 
tectee Gothics* gentis monumenta literaria, quae in fiibliotheca 
Ambrosiana custodiuntur, omnia quidem vidi, sed breve tempos 
dttanim bebdomadum, qua* ultra in hac urbe morari nequibam, 
Don permisit, at omnia cum libris editis compararem; qui labor 
ut perficiatur, duorom saltern, si non plurium, annoromest. Con- 
tali igitur, quantum potui, Mattbaei Evangelii duo folia et quin- 
qoe folia ejus libri, qni inscribitur Skeirems, aive Commentarii in 
Erangelium Johannis, quorum mentionem nuper feci. In Biblio- 
tbeca Guelpherbytana fragmenta Gotbica Codicis Carolini, quae 
tantnm e quatuor foliis constant, omnia eontuli Hesc sunt, quae 
hoe tempore linguae Gothicae cnltoribus offeree potuL 

Preefectis bibliothecarura , quas adii, eorumque sociis, non 
possum quin amplissimis verbis justissimas gratias agam liberali- 
tatis atque urbanitatis ergo, qua me advenam receperunt labo- 
remque meum, interdum per se satis molestum, jucundum ac fa- 
cilera reddiderunt 

In opusculo bocce edendo eandem fere rationem atque in 
Codice Argenteo secutus sum; ubi vero ab ilia discessi, boc factum 
non est nisi in rebus adiapboris, quas nominari nibil attinet. 
Facile agnosco eos, qui sive in bis, sive in aliis fragmentis Go- 
tfaicis, aut ab initio eruendis aut postea conferendis, me priores 
operam suam ac studium posuere, cum difficultatibus multo pluri- 
bus atque longe majoribus, quam quibuscum ego, conflictatos esse, - 
ideoque laborem eorum, etiam si res non semper ex voto cesse- 
rit, magni, immo maximi facio; si vero mihi quoque con ti git, 
ut ad illorum messem spicas aliquot adferrem , iis mecum utantur, 
velim, aequales et poster! , scientes me nullius umquam laudi, ne 
minimum quidem, invidisse neque invidere voluisse, veritatem 
autem ita secutum, ut qui maxime earn secutus sit. 

Hasc pra&fatus, vel etiam priua, manum.de tabula sustulissem, 
nisi accidisset res, quas me ad ulterius pergendum cogit. Forte 
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evenit, ut eo fere tempore priori* anni, quo ego per Lipaiam, ni- 
hil non pacatum inde exspeetans, in auetralea regionea iter face- 
rem,*sub prelo Lipaieiui opusculure quoddam mibi intentatum 
audaret, libeltns, inquam, in Codieem menm Argenteam a Do- 
ctoribus H. G. v. d. Gabelenta et J. Lobe conacriptua. Primuffi 
flateor me neaeire, quid ego tanti in bos viroa commiserim, at 
irt me opusque meum tanta verborum aeerbftate et animoram ira- 
eundia inveherentur, quasi crederent, quo vebementaer foret im- 
petus, eo majoretn vim argumeatis aeeeesuram. In boa viroa 
ego profecto nihil gravius dixi, quam quod ipsi in alioa viroa, 
Juntum, Stiernbielmtum , Benselium, Ibrenm, atque in ipsum 
Ulpbilam, ut ceteros, mortuoa ant vivos, taceam, dixere. Neqae 
alio in eoa animo ego umquam fui, quam quo ii in auoaantecea- 
sores fuisse putandi sunt Quantam ego fidem eorum Uipbilts 
habuerim, vel roaxirae ex eo inteHigi potest, quod dixi*) me 
omnia ab lis lecta comprobare, nisi quid aliud plane et aperte 
indioatitm esset Timebam enim, ne mea culpa in meum opua 
vitia irrepsissent, quae non castigassem, quia non aoimadvertisflem , 
quorum itaque eastigationem unice ab eorum opere petitara volebam. 
Mum boe erat indicium infenai in eoa animi, ac non potioa aum- 
mm fidei et maxims* observantjm? Quod enim majus fidei at* 
que observantire doeumentum dare cuiquam quia potest, quam 
quum Nunc eundem contra ae testera ipse citat, ejusque testimomo 
jam ante, quam auditum sit, fore ae conteatum signifies!? 



• LibeUum adveraariorum diligentissime perlegi, nt invenirem, 
qoibus in locis a me peceatum eaae dieerent; bisque in iocis me 
peccasse jure dicunt: pag. 8. coL 1. lin. ultineautiuasciipsife lab- 
ium — intulermt, pro m textum — recepermt, vel potius pro t* texiu 
— serv a v e r in t. — pag. 65. col. 1. lin. 3. ab inf. parte post receperunt 
addere debui: Cetera pneomtptum. Obiter abadveraariismeisqnsBro: 
nonne aliud seutimus, quum aiiquid manifesto rasum esse, et aliud, 
quum ex parte quadatn rasum vfcfort posse dicimus? — pag. 81. coL 1. 
lin. penult; col. 2. lin. 1.: bis locis more meo secutus sum editionem 
Ulphilae Illustrati Upsaliensem, ubi Ibreus re vera tacet In edi- 
tione Buscbingiana nihil aliud dicitur nisi quod et ego, quamquam 



•) Pnef. pag. II. cot. 2. 



atiaade petitam, animadvert!. — peg. 10ft, col 1. lis. ok. km: 
ignoraham boe voeabatnm in Gloteario a GL. laudato ievenwi; 
qiod nurita an tern P Nam boe Glcesariam iisdem temparibae, 
quibtjs eenaca illad aatiquom, confeeiom est? Cfr softer* $e 
•*••*» Virg; An* 1, It. 

la alio loco me laerepaat, quod tamper seribam Urns per I 
aen ponetatum, pro iesos, at ipsi volant. Si prate ego, reete 
, ear illi in geaitivo semper seribnnt iesuis, eamquam 



Quid igitar votaerunt aeveriseimi bi eensores? Primum for- 
lame, at Codioem Argenteum ae mioimo quidem digito tetigissem 
ago, not si tetigissem ei edidissem, at sine adnetatiooibas edi- 
dissem, ae potissimum in baae modum (r. Mattb. ft. tft): 
akanalukaraaatajMD. jahliu 

In eaosas, ear ita volueriat, inqoirere nolo: poeraat alim 
probes esse, alim non probm; eertam vero est ejasmodi editioaem 
noa aliis fere nisi editoribos Germanieis profatoram fuisse, imprimis 
oeolatis iis editoribus, qai errores commisissent, qaoe ante omnia 
taeeri eoperent Ego vero, non ut editoribos bis solis ae biblio- 
polis samlam lis sappeditantibos servirem, edidi, sed at toti 
geati literatim prodessem fl si qai'lingom Ulpbilenm amantes opere 
meo oti veUent Hornm eaosa voces ' separatim seribendas pa- 
tavi, boram qaoqae causa manifesta*) vitia amovenda. Cai enim 
bono aperts> vitia textam maeularent, dnmmodo in eommentariis 
animadverterontur? Atqae ne anam quidem loeam monstiare 
potoerunt GL., abi boe negleetam a me sit 

Be »objectivitate« et »snbjectivitate« quod dicunt seatiaotve 
GL., in eo sommam animi sni moderationem et ssqnitatem lucu- 
lenter patefaciunt Quasi illi Altenbargi aliove in loco Germanise 
habitantes tarn altam teneient »objeetivitatis« specnlam, at quid in 

•) Quum non semper inter omnes omnino convenist, quae vitia 
manifesta sint, et que non manifesta, adversariis meis, ne iniquus sim, 
id largior, at quum lobaris, Luc 6, 40, intactum in textu reliquerim, 
potuerim quoque ac fortasse debuerim tmdbahtfy, Job. 12, 26, ptbena, 
Luc. 20, 10 et warfo t Mare. 15, 6, iataeta relinquere. 
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Codioe Argenteo Upealienat acriptum esset,, omoino couspicare 
posacnt, ego vero Codicem ante ooulos habeas manibusque con- 
trectans per aomnia »su,bjectmtatis« omnia viderem ac legereml 
O nuda simplicitaa! O dalcis amor soil Quid est, quod ab hia 
homioibus effipi non poasit? 

Id quoque adversariia meis displicuit, qood interdum meoaura 
usus sum, non quidem indefinite, ut nonnumquam ipsi, sed ple- 
rumque definita. Dicentibns vero iis mensuram mihi ultiinnm 
fuissc refagium, quum aliter voces obacaraa detegere hod pos- 
sem, addendum quoquc erat, ubi, quando et quoties hoc factum 
eaaet; id quod non addiderunt, et quidem merito. Nam mensura 
nu8quam mihi ultimum et unicum refugium fuit, aed taatum 
▼ia secundaria, qua novo teatimonio confirmare vellem voces lite- 
rasve, qoas intentis jam prius oculis, sive armatia sive non ar- 
mada, vidiaaem et legissem, 

Multam in me conviciia cumnlando eonsumunt operam cen- 
aorea mei doctissimi atqne humaniaaimi, qoaai valde mancam ac 
prope nullam habeam linguae Gothicae notitiam. Si hoc verum 
eat, mirum mihi videtur, quod ulio in loco aigumentia idoneia 
id probare. non potuerint. Locus eat, in quo humanitas et 
urbanitaa eorum quam maxime elucet, pag. 18, 19 (Luc. 9, 34); 
hoc loco autem tacite excludunt e mea veraione particulam etiam, 
Gothice jah, quae sola diaaenaionia cansa fuit. Ita quoque acri- 
bunt incerta vestigia pro baud mcerta vestigia, pag. 13, lin. 33; 
vor die Zeile pro, supra Hneam pag. 6, lin. 31; in alio loco, pag* 
12, lin. 17, non distinguunt marginem interiorem ab exteriore; 
in alio loco, pag. 11, lin. J25 — 27, inveniunt memorabile nescio 
quid in mendo quodam adnotationia, quod tamen a me jam ante 
trea annoa correctum esse conceduut; paulo vero supra in eadem 
pagina me laudant (ah, quam rara et cara mihi laus ab eorum 
parte est!), quod tria textus menda ab ipaia relicta correxerim; in 
alio loco, pag. 7, mihi Hon merenti attribuunt divise scriptos nu- 
meroa quoadam cardinalea, quum ipsi, qno duce et qua causa ita 
factum sit, in adnotatione mea ad Matth. 27, 3 videre potuerint; 
in alio loco, pag. 8, lin. 8, omittunt uskijanata, Luc. 8, 6, scili- 
cet, ne tres faciant collegium, et in boo et in alio loco, pag. 9, 
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Kn. 1*. sqq., non recordantes prseceptum legis, quod »M cm du- 
omm vd trmm tnthm stabit omne verbvnw,- in alio loco, pag. 9, 
lin. 4, ritio mihi tribuunt, qaod syntaoticam quandam rcgulam de 
utn dativi, non citata ipsorum grammatica, in consilium adhibui, 
cnjos vi tii, si vitium est, in alio loco, eoque magia idoneo, Job* 
18, 13, aatisfactionem iis, quam cnpinnt, dedi,idquodipsisilentio 
pnetereunt; in aliis locia iiaqne non panel's eodem modo vel nihil 
omnino, vel non omnia, quae dixerim, aed mutilata tantum 
referunt, ut id quod aentiam, vel omnino occultare, vel in 
malam partem interpretari possint Fastidiosum est omnia mihi 
ab iia malitiose obtrectata enumerare. Veritas ab iis, si totam rem 
spectaveris, parvi seatimatur. Hoe apparet in ipso fere limine 
oposculi eornm , hoc in opnsculo continuato, hoc etiam in extremis 
opuscnli Kneis, ubi aliquid de Stammio me non seqaente affirmant , 
id qnod maximam partem fictura esse e Stammii ipsias opere 
satis soperque probatur. 

Unnm est, in quo adversariorum meoram opuscuinm,si non 
ipsis anctoribns, attamen aliis, qui historiam collati a Gabelentzio 
Leebecque Godieis Argentei cognoscere cupiunt, prodesse potest 
Onidnam vero hoc sit, ubi alios judices ante appellavero, mox 
ndebimu*. 

Andiamns enim, quid ab his et de adversariorum libello et 
de meo Codiee Argenteo haud dudum judicatum sit. In epbe* 
meridibus, quae Gottmgitche gelehrte Anseigen inscribuntur, iis, quae 
die YI Sept. MDCCCLX vulgabantur, paginis 1411 — 1419 libelli 
istins rationem reddit Leo Meyer, vir doctissimus, qui finita ejus 
expositione his verbis summse totius sententiam fert: 

«Es ist nieht recht begreiflich, wie die um die gothische Bi- 
belnbersetzung so sehr verdienten beiden Herausgeber unsere go- 
thische Litteratur durch diese so ganz unbedeutende und wirklich 
entbebrlicbe Zugabe haben bereichern mogen, die das ausseror- 
dentlich bohe Yerdienst des schwedischcn Herausgebers zuschma- 
lern, wie sie soil, durchaus nicht vermag. Yielmehr durfen wir 
es wieder recht hervorheben, dass wir una gliicklich sch&tzen miis- 
sen, in Upsala selbst einen so tuchtigen und vor alien Dingenso 
keine Miihe scbenenden Herausgeber unserer kostbarsten Hand- 
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scbrift gewonaen ru haben. Den tollte man die wirklicb guise 
Hingebung an seine muhevolle Arbeit nicht verfeiden woUen.c , 



Dc Godiee Argenteo meo ante hot tree anno* 
teripeit literarum Geratanicarum Nestor cekberrimus, qua is mecum, 
quid Berolini in dootissimorum virorum eonsessn honoris met 
causa palam actum esset, benigne communicavit. Hujus epistota 
anam et alteram partem palam qnoque faoere mihi liceat 

— — • — j»Ich wollte Ihnen eine kleine freude bereiten und 
8ie unsrer akademie sum correspondierenden mitgliede vorschlagen. 
8olche vorschlage haben immer stadien nach festgesetsten fristen 
su machen, erst heute ist der meinige durcbgedrungen; sehen 
8ie darin ein selchen meiner hersliehen bochachtung und freund* 
schaft.« — — — »Ich babe bei begrundung meines antrags nicht 
vergessen gehorig hervoreuheben, dass Sie der beste herausgeber 
des codex argenteus und sein glucklicher vervollstandiger sincL* 

^^^■k. ^^^_ ^^^^ 

"JACOB GRIMM.« 
»Berlin 25 mere t858.« 

Sed redearous ad opusculum, quod contra nos eeripserant 
GL., cujus e tertia pagina base excerpimus: 

— — — »Wunsche einer nochmaligen und an '■• toehrern 
Stellen noch genaueren Vergleichung der Handschriften , sufhachst 
des Codex argenteus, konnten selbstverstandlich nicht leicht bet* 
ser und vollstandiger erfullt werden, als von Einejn an Ort und 
Stelle, dem die Einsicht des Codex lange genug und % ungehindert 
gestattet war. Denn freilich, als unser Einer su diesem Zwecke im 
Sommer 1834 in Upsala war, batten wir, da damals gerade wegen 
der Ferien die Bibliothek geschlossen war, es als eine grosse Ge- 
falligkeit der Herren Bibliothekbeamten zu betracbten und mussten 
es mit grossem Danke erkennen, dass, wahrend unsers vierwochent- 
lichen Aufenthaltes, dieselben mit liberaler Aufopferung von ihren 
Mussetagen uns taglich eine gewisse Zeit laog den Codex benut* 
sen liessen, so dass wir vor alien Diugen nur die grosse Ansahl 
von Stellen vergleichen konnten, welche wir uns vornebmlich als 
des Nachsehens werth und bedurftig notirt batten, aber bei so 
bewandten Sachen su einer genauen Vergleichung des gansen Co- 
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dex niclit kamen. Denn auf einen sofohen Zustand dee Codex 
batten* wir bei dear ateten Gerede von der Sohonheit des Mute* 
rials and der Schrift desselben freilich nicht gerechnet, und die 
erst tagelange Arbeit, am nur eke Beibenfolge der ordnungslos, 
gehefteten Blatter zu linden, und dann die oft stuadenlange Be* 
scbfiftigung mit ciner einzigen Stelte, so wie die Unterbrecbungea 
der scbwierigen Arbeit dorch die Anspruche der nicht seltenen 
Touristen auf die Inhandnahme and Beansiefatigang des Codex 
minderten nocb mebr die Zeit, welch e wir einer ausgedehnteren 
Verglefchung desselben widmen zu konnen gebofft batten, so dass 
wir scbliesslich mebrfach lhre's Arbeit Vertrauen za scbenken 
genotbigt waren.«r 

Videaraus none, quae de eadem re iidem viri ante hos quin- 
que et viginti annos in prolegomenis soi operis, Ulphilam dico, 
scripserint. In his prolegoraenis, pag. XXXVI, inveniuntur haec: 

»Q U ae quum ita essent, Upsaliam et Guelpherbytum 

profecti singulari humanitate et liberalitate bibliothecarura custodum 
sum ma cum laude praedicanda iropetravimus, ut codicem Argen- 
teum et Carolinum ab initio ad finem usque per otium legeremus 
ac perlustraremus et vitia animad versa, utrnm librariorum negli- 
gent! ae, an editorum incuriae tribuenda essent, cognosceremns. Et 
in utroque cod ice conferendo exspectatio nostra nisi superata , certe 
non decepta est; quas enim lectiones olim dubias none suspicione 
t libera verimus, quam multas corruptas emendaverimus, qui adno- 
tationes nostras perlegerit, ipse videbit. Sed multo magis, quam 
illi, codices Ambrosiani,a — ^— 

His inter se collatis, quae postrema vestra recitata sunt , quid 
vobis videtur, H. C. v. d. Gabelentz et J. Lobe ? Non , triura- 
phamas nos neque gaudemus; interrogamus tantum: nam hoc erat 
in votis, quum impetum vestrum in nostrum Codicem Argenteum 
faceretis? 

Quod reliquum chartse est, in aliam rem, si legentes permi- 
serint, impendemus. De radice praeteriti iddja nullus dabitat, quin 
temporibus antiquissimis hsee fuerit /,- deinde vero base radix sibi 
adjunxit titeram d, quaelitera # Grsecorum vocis Idpa responded 



Ut autem bocoe l&pa e radioe secundaria t&, ita quoque tddja 
e radice secundaria Id origioam duxit. Qua de causa vero alte- 
ram d additam sit, utrum per reduplicationem et eyncopen ex 
fcftd, an tantummodo per vocia humanse intentionem , difficultcr 
dicitur; tamen verum est, complexum literarum idd in ea Gothorum 
lingua, quant Ulphilae acceptam referiraua, radicis fungi vicibua, 
syllaba vero ja (pro jad, quasi ex obsoleto §anscrito jadh e jd et 
dhd) temporis proteriti notam exhiberi. Omissa igitur cujuaque 
alius coinpofcitionis mentione, verbum tddja, idque in solo Gothico , 
ex idd et ja compositum esse putamus, proprie significans : motvm 
eundi fed L fecit. Quid igitur impedit, quominus miserum illud 
svultavairpja, rjfxeXXe relewav Luc. 7, 2, pro svuUa vairpja scri- 
ptura, alterum nobis huic simile preeteritum offerat? Probata res 
asset, si formam vairpjedum alicunde in lucem protrahere possemus. 

Anglosaxonicum illud eode facilius ex obsoleto jada quam ex 
usitato Iddja, pariter ac dide ex obsoleto dada, derivamus. 

Dum queestio circa proterita versatur, animum etiam ad 
prseterita aliquot Islandica, que generis quoque anomali sunt, 
attendamus. Ab aliis aliter scribuntur haec; ego vero scriptionem 
greyra, neyra, reyra, sneyra, seyra, slara preferendam puto. Ut 
enim heyrda txhausida or turn est, ita quoque greyra, neyra, reyra, 
sneyra, seyra, tiara ex obsoletis Gothicis granlsa 1. grauiza , nauisa 
1. naulza, rav&sa 1. rauiza, snaulsa 1. snaulta, satdsa 1. sauUza, 
slahisa 1. slahiza oriunda esse mihi videntur. Atque ut syllaba 
da correpta est e voce, quse respondet Sanscrito preterito dadhau, 
ita quoque syllabas isa 1. sa, iza 1. za e voce, que respondet 
Sanscrito preterito dsa, fui L fuit, correptas et mutatas esse 
putamus* 

Upsalire mense Aprili MDCCCLXI. 



A. Uppstbom. 



AIVAGGELJO t>AIRH MAl>f>AlU. 



CAPUT 25. 



lectu. 



38 Wanuh |>an {mk sewum gast jah gala- F , 01 - P en " 
podedum. aippau naqadana jah vasi- mtl ] t . per f a 

39 dedum. Wanuh |>an {mk sewum siu- pag. l.fac. 
kana ai{){)au in karkarai jah atidd- 

40 jfidum du Jms. Jah andhafjands sa 5 
(riudans qij>ij> du Im amen qi|>a Iz- 
vis. jah Jrnnei tavideduj) ainamma 
t>ize ininnistane bro|>re meinai- 

41 ze mis tavideduj): fanuh q\\>\\) 
jah £aim af hleidumein ferai. gag- 10 
gij) fairra mis jus fraqi|>anans in 
fon |>ata aiveino. |>ata manvido un- 

42 hul{)in jah aggilum is. Unte gre- 
dags vas jan-ni gebu{) mis matjan 
af})aursi|)8 vas jan-ni dragkide- 15 

43 dn|) mik Gasts jan-ni galaJ>odedu|) 
mik naqa|)s jan-ni vasidedu^ mik 17 



Fragmenta Matthei Evangelii, qu® in textu scquuntur, duobus 
foliis, forma quarta minore, Codicis Ambrosiani, qui signatus est 
L 61, continentur. 

Fol. penult pag. 1. lin. 5. sa) litera 8 plus, liters a minus perforata. 
— lin. 7. jah panei) cfr quae ad hunc locum in editione nostra Codicis 
Argentei adnotavimus. — lin. 14, 15, 16, 17. jan-ni) = jah nL — lin. 

16. gvlapodedup) litera o multum hesa, liters de minus less. — lin. 

17. vasidedup) litera d posterior laesa, liters up deperditae. 

1 



2 Matth. Ev. Cap. 25. 26. 

Fol. pen- siuks jah In karkarai jan-ni gavei- 
faakctu.^ sodeduj) meina. £anuh andhafjand 

jah f>ai qfyandans Fran/a wan |>uk sewum 

gredagana ai^au afyaursidana 

ait>|>au gast ai^au naqadana aij>- 5 

|>au siukana aij>|>au in karkarai 

45 jan-ni andbahtidedeima |)U8. £anuh 
andhafji|) Km qi|>ands. amen qi|)a 
izvis. jah |>anei ni tavideduj) ai- 

namma |>ize leitilane mis ni tavide- 10 

46 du{). Jah galefyand J>ai in balvein ai- 
veinon. ij) |>ai garaihtans in libain 
aiveinon: 



CAPUT 26. 

1 Jah varj) bij>e ustauh 

Iesu9 alia {>o vaurda. qa{) siponjam sei- 

2 naim Vituj) {)atei afar tvans dagans 15 
paska vair{)ij) jas-sa sunus mans 

3 atgt'Jada du ushramjan fanuh l7 

Desunt _ — — — — _ — — — — — 

sex folia.*- _ _ _ __ 



FoL penult pag. 2. lin. 1, 7. jan-ni) = joA ni. — lin. 3. sewum) 
Cod., nihil anima^dvertentibus Majo et Castilliomeo , non habet nisi 
sewun, sive quod punctum illud, quo not« compendiarie literarum m 
et n inter se distinguunturj rasum est, sive quod negligentia librarii 
omissum. — lin. 5. aippau) littera a prior non multum perforata. — 
lin. 7. panuh) litera A supra lineam adscripta. — lin. 9. jah pond) vide 
supra, pag. 1. lin. 7. — lin. 10, 11. tavide\\dup) Cod. clarissime . non 
habet nisi tavi\\dup, cujus vitii Majus et Castillionaeus in Specimine 
suo mcntionem non fecerunt. — lin. 16. paska) liters s partes supe- 
riors relicts sunt; liters k apex tantum superioris alas remanet; litera 
a, quae sequitur, tota deperdita. — jas-sa) = jah so. — lin. 17. 
atgibada) liters g inferior pars relicta est, literarum iba nullum vesti- 
gium. — panuh) syllaba pa rasa. — Hanc vocem lacuna sex foliorum 
sequitur. 



Matth. Ev. Cap. 26. 3 

fjaurbum veitvode. sai no ga- Fohultim. 

hausideduj) fco vajamerein fe gTpi* t 

66 Wa izvis J)ugkeiJ). ty eis andhaf- fac. lectu. 
jandan8 qe|)un. skula dau- 

67 {)aus Sat: fanuh epivun ana 5^ = 313 
andavleizn 'is. jah kaupaste- 

dun ina. suniai]>i>an lofam elo- 

68 bun Qi^andans praufetei un- 

8is Xm/u. was 1st sa alahands Jmk: 

69 \\> Paitrus uta sat ana rohsnai 10^ = 314 
jah duatiddja imma aina |>ivi 

qfyandei jah |>u vast mi}) Iesua 

70 i>amma Galeilaiau. lp Is laugni- 
da faura |>aim allaim qijjands 

71 ni vait wa qij>is : Usgaggandan 15^ = 315 
|>an Ina in daur gasaw ina an{>a- 

ra. jah qa{) du Jjaim jainar jas-sa vas 17 

72 mif) Imia f>arama Nazoraiau. Jah Fol. ultim. 
aftra laugnida inijj ai£a sva- S?kcitt" 
rands {)atei ni kann J)ana man- 

73 nan: Afar leitil |>an atgaggan- 

dans }>ai standandans qefnin 5 

Paitrau bi sunjai jah \>u |)ize 
is. jah auk razda f)eina bandveij) 

74 })uk. fanuh dugann afdomjan 
jah svaran |)atei ni kann Jjana 

mannan. jah suns hana hruki- 10 

75 da. Jah gamunda Paitrus vaur- ^ = 316 



i 



i 



Fol. ult. pag. 1. I'm. 15. wa qipis) hinc Codex Ambrosianus ad 
finem pari passu cum Cod. Arg. procedit. — lin. 17. jas-sa) per assi- 
inilationem pro jah sa, ut Cod. Arg. habeu ■— vas) infra lineam scri- 
ptum est. 

Fol. ult. pag. 2. lin. 2. laugnida) sic Cod. Ambr.; Arg. autem 
afaiaik. — lin. 5. standandans) Cod. Ambr. vitiose standans; Arg* autem 
recte standandans. — lin. 5, 6. qepun \\ Paitrau) librarius primum acri- 
psit qepun du \\ Paitrau; deinde particulam du expuiigendam esse lineo- 
lis supra inductis indicavit. Cod. Arg. h. 1. hujus particular expers 



[ Matth. Ev. Cap. 26. 27. 

dis lesais qi^anis du sis |>atei 
faur haniii8 hruk J)rim sin^am 
invidis mik. jah usgaggands 
ut gaigrot baitraba: 



CAPUT 27. 

tiz=317 1 At maur- 15 

gin )>an vaur^anana garuni ne- 
mun allai |>ai gudjans jah J>ai 17 



est. — I'm. 12. qipanis) sic uterque Codex. — I'm. 14. invidis) Cod. 
Arg. afaikis. — I'm. 15; At) ante hanc particulam in hac ipsa linea 
exstat litera R 9 quae vel razda, vel raidems vel simile aliquid significa- 
verit. In margine ante ineuntem lineam habemus compendium quod- 
dam, sectionem loci numeralem (317) procul dubio indicans ; preterea 
in utroque Codicis margine extimo, eoque superiore, expressa sunt 
sigia literarum pr et mp, quibus formula pairh Matpaiu 1. Mappaiu 
denotatur. Cfr Specimen Maji et Castillionaei, pag. 35 simul cum Tab. 
I. ii (GL. Tab. II. n"). Antecedentium sectionum ordinem numeralem 
e Cod. Arg. Uteris cursivis, quas vocant, indicavimus. '— lin. 16. ga- 
runi) Cod. Arg. runa. — lin. 17. paigudjans) Cod. Arg. non nisi gudjans. 
Cod. Ambr. in margine inferiore dextram versus habet literas 
IGy quibus quaternio tertius decimus ad finem perductus esse indi- 
cator. Itaque quo loco Codex Argenteus folia octoginta octo cum 
dimidio vix emensus est, Codex Ambrosianus centum et quatuor fo- 
liorum numerum jam complevit 



DU RUMONIM. 



CAPUT 11. 



33 — 



34 



35 



36 



jah vitubnjis Gups 
waiva unusspilloda sind 

stauos is 
jah unbilaistidai 

vigos is 
-Was auk uf kunjja 

fraj)i Fraty'ins 

- aij)|)au was imma 
ragineis vas 

- Afyjpau was imma 

fruma gaf 
jah fragildaidau imma 

- Unte us imma 
jah f)airh ina 

- jah in imma alia 

- 'immuh villous 
du aivam :- amen :- 



Fol. 277. 
non perf. 
pag.l.s.cL 



9 



12 



15 



18 



Fragmenta haecce Paulinae ad Romanos Epistohe Codici Carolino, 
qui in Augusta apud Guelpherbytanos Bibliotheca adservatur, de- 
bemu8. 

Fol. 277. pag. 1. lin. 1. Qu® Cod. Carolinus in hac linea habuit, 
a bibliopego abscisa sunt. Fuerint fortasse: Diupipa gabems handugeins, 
quad in Cod. Ambrosiano A, pag. 61, in fine, leguntur. — lin. 3. 
unusspilloda) sic Codex; optandum erat umtespiUodos vel potius %mu+- 
sokidos. Cfr GL. — lin. 7—10) Es. 40, 13. — lin. 11-13) Job. 41,2. 
— lin. 12. fruma gaf) sic Cod. 



Rom. Cap. 12. 



CAPUT 12. 

I£ = 17 1 Bidja nu izvis broJ)rjus 
o = 1 |>airb bleij)ein Gu\>a 

usgiban leika iizvara 21 

saud qivana veihana 
vaila galeikaidana Gwf)a 

andajjahtana 24 

blotinassu izvarana 
2 Ni galeiko}) izvis 

|)amma aiva 27 

Fol. 277. oA inmaidjaip 

pag.2.clar. ananiujtyai 

frafyjis izvaris 3 

du gakiusan 

wa sijai vilja Gups 

J>atei go]) 6 

jah galeikaij) 

jah ustauhan 
( = 2 3 Qfya auk })airh anst G«{)s 9 

sei gibana i'st mis 
allaim visaudain in izvis 
ni mais fra{)jan 12 

{)au skuli fra{)jan 
ak fra^jan du vaila frajjjan 



Fol. 277. pag. 1. Hn. 25. blotinassu) sic Cod. — Quod GL. dicunt apud 
Ihreum legi blotu nassu, id Buschingio, Don Ihreo vitio tribuendum est, 
nam Ihreus ipse bloU-^nassu, in duas lineas divisum, recte edidit. 
Cfr quo que not. i, pag. 9 (Busch. pag. 107), et Indicem* pag. 92 (173). 

Fol. 277. pag. 2. I'm. 1. ak inmaidjaip) abscisa a bibliopego, restituta 
a GL. — lin. 2. ananiujipax) ante hanc vocem in hac ipsa linea librarius 
primum scripsit p, quam literam mox rasit, non totam quidem, sed 
ut partem superiorem d extras alae intactam relinqueret. Hinc inmaidjaip 
illud omnibus suis Uteris in priore linea ecriptum fuisse, neque post 
se in eadem linea quidquam, ex. gr. iztrie, habuisse eoncludimus. — 
lin. 3. frapjis) Cod. ab initio habuit framapjis, vocem nihili, cujus 
liter® m et a, haec plus, ilia minus, rase videntur; colore saltern 



17 



Rom. Cap. 12. 7 

warjammeh 15 

svasve Gu\) gadailida 

mita|> galaubeinais 
Svasve raihtis 18 

in ainamma leika 

1i{>uq8 inanagans 

habam 21 

t>ai{)-t>aQ lif>jus allai 

ni |>ata samo 

taui haband 24 

Sva managai ain leik 

sijum in Xra&u 
aj^an ainwarjizuh an[)ar 27 



Deest fo- 
lium* 



in andvair|>ja Gu\>& Fol. 256. 

• •I.. i . i_ . non pen. 

ak jah in andvairjya pag.l.8.cl 

manne allaize 3 

18 Jabai magi vairf)an 

us izvis 
mi|> allaim mannam 6 

gavairjri habandans 

19 Ni i'zvis silbans 

gavrikandans 9 

liubans 
ak gibij) sta{) f>vairhein 

Gameli)) ist auk 12 

:- mis fraveic leitaidau 



pallidiore, quam quo vicinae, h» liters sunt — lin. 27. anpar) supple: 
anparto Upjus. 

Cap. 12. v. 17. Suppleas e God. Ambrosiano A: Ni ainummehun 
ubU und ubilamma usgtbandans, bisahoandans godis ni patainei 

Fol. 256. pag. 1. lin. 1. in andvairpja Gnp$) literarum, quibus hae 
voces constant, superiores partes absciss , inferiores relicts sunt. — 
lin* 11. pvairhein) Ihreus, ed. Upsal., t/wxur... — lin. 13, 14) Deut. 
32, 35. — lin. 13. leitaidau) sic Cod. Carol.; Cod. Ambr. letaidau. — 
Propius a margine, quam in Knittelii editione, haec linea et quad 



8 



Rom. Cap. 12. 13. 



20 



21 



- ik fragilda qi{>ij> Frauj* 
-Jabai gredo fijand ^einana 

mat gif i'mma 

- i|) jabai t)aursjai 
dragkei ina 

- {>ata auk taujands 
haurja funins 
rikis 

ana baubi{) is 

- Ni gajiukaizau af un{)iu|)a 

- ak gajiukais 
af J3iuf)a unf>iu{) 



15 



18 



21 



24 



CAPUT 13. 



c = 5l 



Fol. 256. 
pag.2.clar. * 



All saivalo valdufnjam 

ufarvisandam ufbausjai 
unte nist valdufni 
alja fram Gujpa, 
ij> |>o visandona 
fram Gt/^a gasatida sind 
Svaei sa andstandands 

valdufnja 
Gups garaideinai andstof) 
i|> {>ai andstandandans 
silbans sis 

vargi{)a nimand 
£ai auk reiks 
ni sind agis godamma vaurstva 

ak ubilamma 
aj)|)an vileis 



27 



12 



sequitur, incipiunt. — lin. 15—22) Prov. 25, 21. sq. — lin* 16. mat) 
sic uterque Codex, non mad, quae vox nihili Codici Carolino haud jure 
ac merito tributa fuit. 

Fol. 256. pag. 2. lin. 1. Liters quaedam ineuntis lineae paululum 
abscisee sunt. Cfr Knittelii Edit. Tab. L — Kn. 16. piup taujati) 



Rom. Cap. 13. 14. 9 

ei ni ogeis valdufhi 15 

|>iu}> taujais 

jah habais bazein us |>amma 
Unte Gups andbahts 1st pus 18 

in godamma 
i\> jabai ubil taujis ogs 
unte ni svare 21 

|>ana hairu bairi{) 
GwJ>8 auk andbahts ist 

fraveitands 24 

in Jwairhein 

{ramina ubil taujandw 
Du^e ufhau8jai{) 27 



Dcsunt 
duo folia. 



CAPUT 14. 

jah qivaim Fol. 265. 

jah daubaim j£ ft 

fraujinof) 3 

10 I{) |>u wa stojis 

bro{)ar f>einana 
ai]?]>au jah pu wa frakant 6 

bro|>r J)einamraa 
allai auk gasatjanda 

faura stauastola Xmfeus 9 

11 :-Gameli|) ist auk 

:- liba ik c|^ij>ij> Frat^'a 

:- |>atei mis all knive biugij) 12 

:- jah andhaitij) 

librafius in eo fuit, ut piupjais scriberet, mox autem errorem correxit. 

— Hn. 22. hairu) Cod. Ambr. hairau. — lib. 27. ufhausjaip) addas e 

Cod. Ambr. : ni patainei in pvairheins ak jah in mipvisseins. 

Cap. 14. v. 9. Supple: Du pamma auk Xristus gasvalijah Ubaida ei 
Fol. 255. pag. 1. lin. 1. jah qivaini) literarum partes superiores 

2 



10 Rom. Cap. 14. 

:- all razdo GuJ>a 

12 Pannu nu warjizuh unsara 15 

fram sis raftjon 
U8gibiJ> GupSL 

13 Ni })anamais nu 18 

uns misso stojaima 
ak {)ata stojaij) mais 
ei ni satjaij) 21 

bistugq bro|>r 

aif){)au gamarzein 

14 Vait jag-gatraua in Fraufm lesua. 24 

|>atei ni vaiht gavamm 
{)airh sik silbo 

niba ])amma munaudin 27 

Fol. 255. wa unhrain visan 

p. 2. 8. cl. ^aimna gamain ist 

15 tp jabai in matis 3 

brojpar J>eins gaurjada 
ju ni bi fria|)vai gaggis 
ni nunu mata pemamma. 6 

jainamma fraqistjais 
faur })anei Xrte gasvalt 

16 Ni vajamerjaidau 9 



abscis® sunt; cfr GL. Tab. II. v. - lin. 10—14) Es. 45, 23. - lin. 14. 
all) librarius primum scripsit alia, deinde cognito errore ultimam lite- 
ram rasit. Itaque regulss consentit, quod velut ei contrarium animad- 
verterunt GL; v. gramm. pag. 200. b. 11. — lin. 19. misso) tit viam , 
quam ingressus est Grimmius, sequamur, hanc vocem derivamus e 
radice mip, unde meipan, maip, nripum, mipans, vitare etc., quae radix, 
conjuncta cum Uteris ps adjectivuin quasi verbale miss , vitatus , vitabilis , 
efficit, Misso igitur earn innuit rationem, qua quid inter quosdam, aliis 
vitatis, fiat. Huic cognatum est missa, ex. gr. vocis missadeds, actio vita- 
biUs 1. vitanda; missaleiks, qui vUatam i. e. dwersam ab aliis simiUtudinem 
habet; pneterea maipms, donum, cimeUum, quod in armario abscondi- 
tum oculis hominum subtrahitur. — I'm. 24. jag-gatraua) = jah ga- 
traua. 

Fol. 255. pag. 2. lin. 1. wa unhrain visan) a bibliopego ita abscisa, 
ut nisi partes inferiores literarum r et v cum puiictis admodum paucis 



Rom. Cap. 14. 15. 11 

unsar f>iu|> 

17 Nist auk |>iudaugardi Gups 

mats jah dragk 12 

ak garaihtei jah gavair^i 
jah fahe|)s 
in ahmin veihamma 15 

18 Saei auk in |)aim 

skalkinof) Xm/au 
vaila galeikaif) Gw|>a 18 

jah gakusans ist 
mannam 

19 fannu nu 21 

J)oei gavairj)jis sind 
laistjaima 
jah |)oei timreinais sind 24 

in uns misso 

20 Ni nunu in matis 

gatair vaurstv Gujps 27 



3 



CAPUT 15. 



4 Sva filu auk 

sve fauragamelif) v&rp 
du unsarai laiseinai 



Deest fo- 
lium. 



. . — Fol. 280. 

|)ize idveirjandawe \mk nihil fere 

gadrusun ana mik 3p JTa 



aliarum non supersint. Cfr GL. — lin. II. piudangardt) Cod. vitiose 
non habet nisi piudangard, pro tin us sequente vocabulo Gups, ita ut 
locus l'rter© • non vacet, quae neque supra lineam adscripta est. Cfr 
autem GL. — lin. 13. gavairpi) liter© rp compendio script©; cfr GL. 
gr. pag. 21. — lin. 24. sind) Ihreus, ed. UpsaL, recte. 

Fol. 280. pag. 1. lin. 1) Hsee linea abscisa est, ut non restet 
nisi unus ductus, qui infra earn descendit. Suppleas saltern: po 'id- 
tfctto. Ps. 69. 10. - lin. 4. auk) recte Ihreus, edit. Upsal. — lin. 5. varp) 



1 


2 Rom. Cap. 15. 

r 


1 


gamely varj) 
ei })airh Jmlain * 
jah ga^rafstein 
boko 




ven habaima 


- 5 


If) Gw{) f)ulainais 

jah j)rafsteinais 
gibai izvis [>ata samo frajvjan 




in izvis misso 




bi Xm/u lesu 


6 


Ei gaviljai ainamma mu»|)a 
hauhjaif) Gu\) 
jah attan Fraw/ins 
unsaris Imiis Xra/aus 


7 


In })izei andnimai]) 




izvis misso 




svasve jah Xristus 




andnam izvis 


8 


du vul|>au G«|)s 
Qi|)a auk Xm/u Iera 




andbaht vaurf)anana 


Fol. 280. 
p. 2. s. cl. 

9 


bimaitis 

fram sunjai Gu\>$ 
du gatulgjan 

gahaita attane 
lp Jriudos 

in armahairteins , 




hauhjan Gu\) 
Svasve gamelif) ist 
:- duj)|)e andhaita f)us 
:- in J)iudom Frau/'a 




:- jah namin {^einamma 




liu|)o 



9 



12 



15 



18 



21 



24 



27 



3 



12 



liters rp compendio scripts. — lin. 23. svasve) Ihr. ed. Upsal. swa woe. 
Fol. 280. pag. 2. lin. 1. bimc&is) abscisum a bibliopego , restitutum 
a GL. - lin. 9-12) Pa. 18, 50. 



Rom. Cap. 15. 



13 



10 Jah aftra qif>if> 

8ifaif> t>iudo8 

mij> managein is 

11 Jah aftra qij3ij> 

- hazji|> alios |>iudo8 Fraujan 

- jah hazjaioa Yna 
allod manageins 

12 Jah aftra Esaeias qi|)if) 

vair|>i|> vaurts laissaizis 
jah sa usstandands 
reikino]) |)iudom 
da imma |)iudos venjand 

13 \\> Gu\) lubaioais 

fulljai izvis 

allaizos fahedais 



15 



18 



21 



24 



27 



Fol. 280. pag. 2. I'm. 14, 15) Deut. 32, 43. — lin. 17—19) Pa. 
117, 1. — lin. 21—24) Es. II, 10. — lin. 23. reikinop fdudom) sic 
Cod. — Signa citationis desiderantur lin. 12, 14, 15, 21—24. 

In margine inferiore eoque fere medio hujus paginae exstat litera 
quaternionis E 9 quae indicat jam ad finem quaternionis quinti vel ad 
fioem folii quadragesimi perventum esse, quot folia ab ineunte epistola 
ad hunc locum mtionibus putatis Codex, dum integer erat, habuit. 

De Uteris divisionum et subdivisionum Euthalianarum, quae in mar- 
ginibus Codicis aut sunt aut fortasse^ fuerant, cfr Knittelium, pag. 
382 sqq. - 

Signa interpunctionis textus ipse, si unum locum excipias, plane 
desiderat, cui defectui inaequali linearum dispositione quod am mo do 
subvenitur. Praeterea animadvertendum est, duo archetypi folia, fol. 
256 et fol. 255, in ipso Codice inversa reperiri, ut quae paginae prio- 
rem locum tenere debebant, re ipsa posteriorem teneant 



SREIREINS 
AIVAGGELJONS f>AIRH lOHANNEN. 

I. 

Fragm. I. saei fraf>jai ai|>- % 

5±?i. 1»« «>kjai <J«4>. Al- 

satis fac lai usvandidedun: 

legitur. samana unbruk- 

jai vaur|)un: 5 

Jah ju uf dau{)aus 

atdrusun staua: 

Inuh |)is qam ga- 

mains allaize 

nasjands: allai- 10 

ze fravaurhtins 

afhrainjan. ni 

ibna nih galeiks n 

unsarai garaih- 

tein: ak silba ga- 15 

raihtei visands: 
Ei gasaljands sik 

faur uns: huosl 



Fragment a, quibus noraen Skeireins a Massmanno inditum est, 
partial in Codice Ambrosiano G. 147, partira in Codice Vaticano 
5750, utroque membraneo, forma quarta majore, reperiuntur. 

Fragm. I. Cod. Ambros. pag. 113, 114. Litem initiates prim© 
hujas fragment! column®, praecipue vero liters finales postremae, tern- 
porum injuriis plus minusve deletes sunt. 

Col. 1. lin. 1—5. £ Psalmo Davidis 53, 3. 4. Ab initio fortasse 
supplendum: Gup us himma anahnaiv ana sununs manne du sahoan 
jau sijai .... — lin. 7. staua:) sic Cod. certo, non staual Quod pro 
i habuit Mflssmannus, non est nisi linea perpendiculars liters s vo- 



Skew. I. 1. 2. 15 

jas-sau}) Gt4>*« |>i- 

zos manasedais 20 

gavaurhtedi us- 

lunein: fata nu 

gasaiwands lo- 

hanues \>o sei us- 

tauhana habaida 25 

vair|>an fram Fraujin ga- Fragm. I. 

i„. . u . . col. 2. sat 

rehsn mi|> sunjai fac . leg . 

— qa|): eai 8a i'st vij> 
rus Gt4>s. saei afni- 

mi|> fravaurht |)izos manase- 5 

dais: Mahtedi eve- 
|>auh jab idu mans 
leik. valdufnja 
|>ataine gudiskam- 

ma. galausjan al- 10 

lans us diabulaus # 

anamahtai: akei 
kunnands |>atei 
svaleikamma val- 
dufnja mabtais 15 
nau|>s ustaiknida 






cabuli "iuttum", quod secunda manus h. 1. scripsit. — I'm. \9.jas-saup) 
per assimilationem pro jah setup. — GupaJ) puncto locus saltern non 
deest. — lin. 21, 22. V8\\lunein) sic Cod., non us\\aunein> multo minus 
us\\saunein f ut vulgo legitur, quamquam Massmannus, saltern repro- 
baudi causa, de us\\lunein cogitavit; v. ed. 1. pag. 59. Omnia, quibus 
litera I distingujtur a litera a, heic adsunt; cfr quae disputavimus 
Marc. 10, 45. Radix est lu, ex qua statuere posse nobis videmur 
Uvan y lau, tivum 1. levum, Uvans, solvere. 

Fragm. I. col. 2. lin. 3. gap) v. Joh. 1, 29. — lin 3, 4. vip\\rus') 
sic Cod. — lin. 5. p fravaurht) supra lineam adscripta. Cfr Massm. — 
lin. 7. inu) sic Cod. pro inuh, quod usitatius est. — lin. 9. pataine) 
sic Cod. pro patameL Librarius primum scripsit pateme, quod postea 
correxit — lin. 12. akei) scil. mahtedi pata.. — lin. 16. naups) neces- 
sitasy coactus; ex obsoleto nauan, namau .... terere, unde binauan 
(Luc. 6, 1) coTiterere, quocum conferas, licet signification translata, 
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vesi: Jan-ni |>ana- 

sei|)s fastaida ga- 

raihteins garehsn; 
Ak nau^ai gavaurh- 20 

tedi manne ganist: 

Jabai auk diabulau 

fram anastodei- 

nai. nih nau|>jan- 

din ak uslutondro 25 

Fragm. L niannan: jah f)airh 
col. 3. sat. Hugn gawatjandm 

ufargaggan anabusn 
Patuh vesi vi{)ra |>a- 
ta gadob: ei Fraii/a. qi- 5 

mands mahtai gudis- 
kai: jah valdufnja 
|>ana galausidedi: 
• Jah nau|>ai du gagu- 

dein gavandidedi: 10 . 

Ne auk {)uhtedi J>au 



DaD. benauet, Holl. benawt, contritus. Vide Molbech, Dansk Ordbog, 

utramque editionem, ad hunc locum. — lin. 17 — 10. janni — garehsn:) 

sic Cod. — Hsec sententia me judice aliunde non pendet, sed ipsa 

per se constat, ita ut non sit, quod garehsn cum garehsns, objectum 

cum subjecto, mutemus. — lin. 20, 21. ak — ganist:) sic quoque 

Cod. ; enuntiatio aliunde non pendet. — lin. 22. jabai auk) sic Cod. 

sequente nomine substantivo dativi casus cum participiis pro nomi- 

nativo et verbis finitis, nisi ponamus, aut adesse ellipsin, but jabai 

h. 1. idem significare ac Grsecorum jJ. 

Fragm. I. col. 3. lin. 2. gawatjandiri) sic Cod., non gawotjandin, ut 

Massmannus ceterique habent. Cfr Isl. hvetja, Anglos, hvettan, Germ. 

vet. hvoezjan, acuere, incitare, illicere. — lin. 4. patuh) hinc incipit apo- 

dosis. — lin. 8. pana) scil. mannan. — lin. 11. ne) sic Cod. — Hanc 
voculam per nonne vertunt auctores, quod nobis minus placet, pri- 

tnum quod haec significatio ab hac vocula aliena est, deinde quod 

ejusmodi interrogatio nihil habet, quo cum iis, quae anteceduut et 

subsequuntur, connect! possit, turn quod argumentatione jam inita 

omnis quaes tio inepta est, atque etiam periculosa, si is, a quo 

qua&ritur, negando respondeat, quo facto is, qui ioterrogavit, re 



Skeir. I. 3. 4. 17 

i'n garaihtein8 gaag- 
vein ufargaggan: 
Po faura ju us ana- 
stodeinai garaidon 15 

garehsn: Gadob 
nu vas mais fians 
svesamma viljin 
ufbausjandans di- 

abulau: du ufar- 20 

gaggan anabusn 
Gt*|)8. banzuh af- 
tra svesamma vil- 
jin gaqissans vah> 

|>an nasjandis lai-* 25 

seinai: jab fra- Fragm. I. 

kunnan unselein col. 4. eat. 



{lis faurfris us- 
Iutondins: ^ 

lp sunjos kunf)i 5 

du aftraanasto- 



fac. leg. 



vera ad incitas redactus est Qua quum ita sint, aliam tentemus 
viam, qua locum hunc ancipitem explicemus. Boppius de stirpibus 
demonstrativis disserens (v. Vergl. Gramm., 2 Ausg. §. §. 369—371) 
mentionem facit stirpis demonstrative na, cujus vestigia in Gothica 
quoque lingua reperiri docet, neque ab hac mente Grimmius alienus 
est. (Deutsche Gr. III. pag. 249). Horum virorum auctoritatem se- 
quentes statuimus voculam ne h. 1. pronomen deraonstrativum casus 
instramentalis esse, ortam e stirpe na pariter atque we e wa et 
pe e pa. Itaque verbum fere pro verbo reddimus: Hoc modo enim visu8 
quidem fuisset in justitke coercitkmem transgredi prius Ulud jam ab initio 
paratum s. initum consilium. Quod si recte disputatum est, non pos- 
sumus non record ari locum Luc. 14, 31, ubi post du vigan inveni- 
tur illud na, quam vocein pro accusativo respiciendi nos nunc habere 
ne mireris, nam vocabula du vigan ad reddenda vocabula «tc noXepov 
non minus quam du usUuhan ad reddenda vocabula *U ana^riaiUv 
sufficinnt. — I'm. 12, 13. gaag\\vein) sic Cod. pro gaagy\\vein. — lin. 
13, 14. ufargaggan:\Po) sign urn interpuhctionis et magna litera initialis 
h. 1., ut pluribug aliis, vitiose usurpata sunt 

Fragm. I. eol. 4. lin. 3, 4. u8\\htiondxns) sic Cod., non us\\lutondis, 

3 
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deinai |>ize in G«|>a 
usmete gasatjan; 
Inuh \)\s nu jah 

leik mans and- 10 

nam: ei laisareis 
uns vair|)ai |)i- 
zos du Gup*, garaih- 
teins. Sva auk 

skulda du galei- 15 

kon seinai frodein; 
Jab mans aftra ga- 
la|>on vaurdam 
jah vaurstvam 

jah spilla vair- 20 

j>an aivaggeljons 
usmete: l\> in 
|)izei nu vitodw 
gaaggvei ni J>at- 
ain gavandeinai 25 



II. 



Fragni. II. nai galaubeinai 

leg. ina bal|>eij> t 

In inela raihtis 
]>ulainais leikis 



quod legitur apud 6L. — lin. 8. gasatjan) i. ©. ponere, adhibere, utu — 
lin. 11. laisareis) Massm. pag. 6 mendo typographico habet laisjareis. 

— lin. 15, 16. galei\\kon) Massm. p. 6 habet galei\\ron. — lin. 23. vitodis) 
litera $ foramine interiit — lin. 25. gavandeinai) sic Cod., quamquam 
pallidis Uteris postremis n et a, et expallida litera finali I Fortasse 
suppleri potest: ok jah idreigai nqudipaurfla ist . . . . 

Fragm. IL Cod. AmbrOs. pag. 77, 78. — col. 1. lin. 1. not) reli- 
quiae sunt, opinor, pronominis sei\\nai; ante vero supplendum videtur: 
Ip unagands Neikaudemus. — lin. 2. four) liter® tir compendio scripjtae. 

— lin. 3. balpeip) = audacia utitur, audacter loquitur; v. Joh. 7, 50. — 
lin. 5. feito) sic Cod., non leik is; interpunctionis signum desideratur. 



Skew. II. 1. 2. 19 

afar fmlain svi- 

kuqf>aba mif> lo- 

seba usfil bands: 
Gasvikunfrjands 

ei ni afvandida sik 10 

in fauramaj)lje 
— wotos: Inuh 

{>i8 jah nasjands 

nauh mi|)J)an ana- 

stodjand? us- 15 

taiknida |>ana 

iupa briggandan 

in |)iudangard- 

jai Gu\)8 vig qifrands: 
Amen amen qi|>a 20 

* |)U8 niba saei ga- 
" bairada iupa|>- 
" ro: ni mag gasai- 
" wan Jriudangard- 
" ja GtiJ)s: Iupa J>- 25 

ro |>an qa|> |)o vei- Fragm. II. 

bon jah himinakun- jj Z fac ' 

don gabaurfv. an- 

JDara |>airh |>vahl 

usf)ulan : hm- 5 

muh |>an ni fro|) Ne- 

kaudemus. in |>is 

ei ini^an frumist 

hausida fram laisar- 



• 



— I'm. 6. afar) sic Co<}., Don aftra* quod vitio typographico Massm. 
habet; v. pag. 7. — lin. 7, 8. l^ebd) sic Cod. pro Io\\sefa; cfr Marc. 
15, 45. — lin. 8. usfilhands) i. e. sepuliuram faciens vcl curans. — lin. 10. 
ni) supra lineam adscriptum. — lin. 14, 15. ana\\stodjands) syllaba na 
compendio scripta. — lin. 20. sqq.) Joh. 3, 3. 

Fragm. II. col. 2. lin. 3 — 5. an\\bara pairh pvahl\\ uspuian) dictum 
per epexegesin. — lin. 4. pvahl) Cod. transposes Uteris pvalh. — lin. 
6, 7. N^'caudermui) sic Cod. pro Nei\\kaudemus. — lin. 7, 8. in pis \\ ei) 
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ja: Inuh {)is qa|>: 10 

"Waiva inahts 1st manna 
" gabairan al|>eis 
" viaands: ibai mag 
" in vamba ai|>ein8 

" seinaizos aftra IS 

" galei|>an jag-ga- 
" bairaidau: 
Uokunnands auk 
nauh visands jah 

ni kunnands biub- 20 

ti: jah |>o leikei- 
non us vambai mu- 
nands gabaur]) 
in tveifl atdraus 
" Jnuh |)is qa|>: waiva 25 

Fragm. II. " mahts ist manna 
col. 3. fac. >» alpeis visands ga- 

" bairan: ibai mag 
" in vamba ai{)ein8 

" seinaizos aftra 5 

" galei|)an jah ga- 
" bairaidau: 
\\> nasjands |)ana 

anavair{)an dom 

is gasaiwands: jah 10 

|>atei in galaubei- . 

nai |>eihan habaida: 



sic Cod. — I'm. 10. sqq.) Joh. 3. 4. — lin. 11. manna) Cod. non 
nisi man, compendio scrip turn. — lin. 16, 17. jag-ga\bairaidau) pro jah 
ffa\\bairaidau. — lin. 20, 21. biuh\ti) i. e. morem s. modum Salvatoris 
docendu — lin.25. sqqj Joh. 3, 4. 

Fragm. II. col. 3, lin. 1. manna) sic Cod., h. 1. plene scriptum.— 
lin. 9. dom) i. e. conditionem s. habitum anknL Cognatum est Sanscr. 
dadhdmi, Gr. Wdtyi*. — lin. 12. peihan) sic Cod., non peiha; syllaba 
ham supra lineam plene , non compendio adscripta est Cfr autem 
Massm. 



Skhb. II. 3. 4. 21 

Gaskeirjands im- 

ma eve mif)f)an un- 

kunnandin qi- 15 

" i>ands: amen 
" amen qi})a |>us. 
" niba saei gabaira- 
w da us vatin jah 

" ahmin ni mag inn- 20 

" galei})an in |>iu- 

— dangardja G?4>s: Naudi- 
f>aurfts auk vas: 

Jah gadob vistai 

du garebsn dau- 25 

peinais andni- Fragm. II. 

— man: at raihtis col. 4.fac. 



mann us uiissa- 

leikom vistim 

ussatidamma : * 5 

Us saivalai raih- 
tis jah leika: 
jah anj)ar J)ize 
anasiun visan- 

do: an|)aruh 10 

|>an ahmein: 

Du}){)e gatemiba 



leg. 



Fragm. IL col. 3. lin. 13. gaskeirjands) sic Cod. — lin. 15, 16. gi^pands) 
item. — Sive hoc sive illud participium pro verbo finito positum est — 
lin. 16. sqq.) Joh. 3, 5 . — lin. 21, 22. piu\iangardja Gups) gardja supra 
lineam adscripto, omissa est propter angustiam loci lineola transversa 
sequentis vocis. — lin. 22, 23. naudipaurfts) sic Cod.; Gr. dvdyxTj. *— 
lin. 24. vistai) adv. 1. positum. — lin. 25. du) nota infinitivi, subjecti 
loco positi. Cfr Marc. 2, 9; 1 Cor. 11, 6; Phiiipp. 1, 24. 

Fragm. II. col. 4. lin. 3, 4. missa\\leikom) sic Cod., forma debili, 
non mi8<ta\\leikami. Cfr GL. gr. pag. 171. — lin. 4. vistim) sic Cod., 
non vistaim, ut errore typographico habet Massm. ed. 2. — lin. 8—10. 
anpar — visan\\do) sic Cod. per dvanolov&iav. — lin 9. anasiun) sic 
Cod., non anasiuni; liter® t spatium non vacat. Massmannus deceptus 
est fulcro literae k vocis gasvikunpjands , quod ab altera membranaa 
parte oculis investigantibus se offert. — lin. 12. gatemiba) sic Cod., 
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t 

and {)ana |)ize 
laist. jah tv- 

08. ganamnida 15 

vaihts: sve- 
sa bajo{)um du 
daupeinais ga- 
rebsnai. jah 

f)ata raihtis 20 

anasiunjo vato 
Jah J)ana anda- 
J)ahtan ahman 
ei raihtis jja- % 
ta gasaiwan 25 



HI. 

Fragm.lII. " naga vesun jai- 

coMa* " nar: i )aruh ? emun 

leg. " jah daupidai ve- 

99 sun: Ni nauh{)a- 

" nuh galagif)s vas 5 

99 id karkarai lohan- 
" nes: I*atuh |>an 
qiJ3ands aivagge- 
lista ataugida: 
Ei so garehsns bi 10 



ina newa andja 
vas: })airh Hero- 



ut Massm. quoque ed. 2 agnoscit. — I'm. J 4, 15. tt\\os.) sic divisum 
pro tvos; punctum vero falso scriptum. — lin. 16. vaihts) sic Cod.; 
cfr autem Luc. 1, 1. — lin. 18, 19. ga\\rehsnai) Cod. clarissime, vitiose 
autem ga\\^ehsnaU. — lin. 20 — 23) sic Cod. per attractioneai. — lin. 25. 
gasaiwan) ut sentemia finiatur, addiiuus: mahtedi patei vaila imma 
Frauja andhqf. Cfr Marc. 12, 28. 

Fragm. HI. Cod. Vatican, pag. 59, 60. — col. 1. lin. 1. naga) i. e. 
ma\naga* Ante banc vocem suppleri potest: Vasuh pan jah Johannes 
daupjands in Ainon newa Saleim, in pisei vatna etc. J oh. 3, 23. 24. — 



I 

1 



Skbir. HI. 1. 2. 23 

des birunain: 
Akei f*ur })ata at 
bajoJ3ura daup- 15 

jandam: jah ain- 
wa^arammeh sei- 
na anafilhandaw 
daupein: mi|) sis 

misso sik undrun- 20 

nuri: suinai ni 
kunnandans wa- 
|>ar skuldedi 
maiza: fajjroh 

))an var{) sokeirw 25 

us siponjain lohan- Fragm.UL 

nes mij> ludaium col. 2. fac. 

bi sviknein: 
In Jrizei ju jah leikis 

hraineino i'nmaidi{)s . 5 

vas sidus: jah so 

bi Gup. hrainei ana- 

budana vas: ni |>a- 

nasei|)S Judaiviskom 
Ufarranneinim jah 10 

sinteinodaupei- 

nim brukjan usdaud- 



lin. 15, 16. daupyandarri) librarius primuin scripsit galaul\\ jandam, quod 
postea correxit. — lin. 18. anafilhandam) sic Cod.; refertur ad bajopum, 
lin. 15. — lin. 20, 21. sik undrtw\\nun) sic Cod., non andrunnun; cfr 
autem Marc. 9, 34. — lin. 24. maiza) sc. visan. Ejusmodi ellipsis 
etiam in lingua Islandica, imprimis post verba munu et skulu, repe- 
ritur. — lin. 25. pan) sic Cod., non pan, — sokeins) Uteris ns compen- 
dio 8criptis. Cfr Massm. ed. 2. 

Fragm. III. col. 2. lin. 1. us) utraque litera, praesertim litera fina- 
hs, lsesa est. — siponjam) litera i supra lineam adscripta. — lin. 8, 9. 
m pa\\naseips) sic Cod.; Gr. pyxiri. — lin. 9. Judaiviskom) sic Cod. 
pro Judaiviskom, et quidem forma debili; cfr missaleikom, II. 4. 4. — 
lin. 11, 12. 8inteinodaupei\\nim) sic Cod.; de compositione, cfr quodam- 
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jaina: ak lohan- 

ne hausjandans 

^amroa faurrinnan- 15 

din aivaggeljon: 
Vasuh \mi jah Frauja. 

\>o ahmeinon ana- 

filhands daupein: 

Ei^an garaihtaba 20 

var|) bi sviknein 

sokeins gavagida: 
Unte vito|) |)ize un- 

faurveisane mis- 

sadede ainaizos 25 

Fraem.HL vito|> raidida: az- 

SitT s° n kalbons e abran - 

nidaizos utana bi- 
baurgeinais: 
Afaruh |)an |>o in va- 5 

to vairpandans 
hrain: jah hysso- 
pon jah vullai rau- 
dai ufartrusnjan- 

dans: svasve ga- 10 

dob jpans ufarinito/t 
munandane: 
I{) Johannes idrei- 
gos daupein meri- 
da: jah missade- 15 



modo Latinum illud semper-lenUas. — lin-. 13. ak) sell. ei f quod parti- 
cula nt, lin. 8, continetur. — lin. t4. hausjandans) so. usdaudjama, 

Fragm. III. col. 3. lin. 1. vitop raidida:) sic Cod.; sensus: lex enim 
legem statuit unius peccatorum ab imprydentibus commissorum. Cfr Num. 
19, It sqq. — lin. 1, 2. az\\gon) sic Cod. genere quodam appositionis 
vel breviloquentiae. Litera a multum laesa est, litera z paulo tan turn, 
—'lin. 6. vairpandans) appositione quoque dictum. — 9, 10. vfartrusn- 
jan\\dani) item. — lin. II. ufarmiton) sic Cod. — Kn 12. munandane) 
sic Cod ; nos pro genitivo partitivo habemus, ceteri pro munandans, 
ace. cas., falso scriptum putant. Cfr pai piudo; rove TtSv fiMovcwv. 



Skeir. III. 3. 4. 25 

de aflet |>aim ain- 

faQraba gavand- 

jandam gafaaibait: 
Ij) Fraw/'ins. at afleta 

fravaurhte jah 20 

fragift veihis afa- 

mins: jah fragi- 

bands im }>atei sun- 
jus fciudangard- 

jos vairj)aina: 25 

Svaei sijai dau- Fragm.UL 

peins Johannes col. 4. sat 

r . , . A «c leg. 

ana midumai tva- 

ddje ligandei 

ufar|>eihandei 5 

raihtis yitodis 

hrainein: i]) min- 

nizei filaus ai- 

vaggeljons dau- 

peinai: Inuh 10 

[ris bairhtaba 

una laisei|> qi^ands. 
"At^an ik in vatin 
" izvis daupja: i|) 

" sa afar ntis gaggan- 15 

" da: svinJ30za mis 



— lin. 19. Ip Fraujins.) sic Cod., sc. daupein merjandin*, per avaxo- 
lov&iav pro ip Frauja daupein merjands. — at) h. 1. prater. — lin. 21. 
fragift) subaudi gahaihait. — lin. 22. jah) per pleonasmum. 

Fragm. III. col. 4. lin. 3, 4. tva\\ddje) sic God. pro tvadd\\je, sc. 
daupeino 1. hrameino. Hinc sequitur, ut tvaddje generis feminini sit — 
lin. 4. Ugandei) sic Cod.; nam quod Massm. pro nota compendiaria 
liters n habuit, non nisi puncta sunt, quorum origo maculis debetur. 

— lin. 7, 8. m&i\\nizei) Cod. omisso signo compendiario non habet nisi 
mt\\nizei. Cfr V. 1. 10; VIII. 2. 2. — lin. 12. qipands) sic Cod., quod 
quoque Massm. ed. 2. agnoscit. — lin. 13. sqq.) Matth. 3, 11. — lin. 
15, 16. gaggar^da) sic Cod.; cfr Massm. ed. 2. 

4 



26 Sreir. III. 4. IV. 1. 

" ist {)izei ik ni ira 
" vair|>s ei anahnei- 
" vands: andbin- 

•" dau skaudaraip 20 

~ skohis is: sah 
" |>an izvis dau- 
" pei{> in ahmin 
" veihamma: 
Bi garehsnai nu 25 



IV. 

Fragm.IV. So nu fahej>s mei- 
column. 1. ., ^n i 

p«ne int. na usfullnoda: 

iac. leg. " Jains skal vahs- 

" jan ij> ik minznan; 
Ei{)an nu siponjam 5 

seinaim }>aim bi 
sviknein du Ju- 
daium sokjan- 
dam jah qi|>an- 
~ dam sis: rabbei 10 

" saei vas mi|> |)us 
M hindar Jaurda- 
" nau: {)ammei f>u 
" veitvodides: 

Sai sa daupeij) jah 15 

" allai gaggand du 



Fragm. III. col. 4. lin. 18, 19. anahne^ocmds) literarum nei prima 
ex parte, altera et tertia tots expalluerunt* 

Fragm. IV. Cod. Vatican, pag. 61, 62. — col. 1. lin. 1—4) Job. 
3, 29. 30. — lin. 7, 8. Jt^dadum) sic Cod. pro tydaium. — lin. 8, 9. 
sokjan\\dam) Cod clare, vitioae autem sokjan\\dcm8. — lin. 10—17. ro6- 
bd — imrna) Joh 3, 26. — lin. 12, 13. Jaurda\\nau) sic pro Iaurda\\ 
nau. — lin. 15. jah) Massm. pag. Ibjlh. 



Skeib. IV. 1. 2. 27 

Kmma: nauh un- 

kunnandans |>o 

bi nasjand: inuh 

|)is laisei|) ins 20 

qif>ands: 
Jains skal vahs- 
w jan i\> ik mioznan 
Af){>an so bi i'na ga- 

rebsns du leiti- 25 

lamma mela raihtis FragmJV. 

bruks vas: jah fau- column. 2. 

. , J . . perf. sat. 

ramanvjandei sai- f ac . leg. 

valos |)ize daupidane , 
Fralailot aivaggel- 5 

jons mereinai: i|> 
YraujiuQ: laiseins ana- 
stodjandei af lu- 
daia jab und allana 

midjungard gaf)aih 10 

and warjano {>ei- 
handei und bita nu: 
Jab aukandei all mari- 
ne du Gt4>a. kunjyja 

tiuhandei: Inuh 15 

|)is jab skeirs vi- 

sands mikilduj) 

Fran/ins. vul])aus kaw- 

nida qi^ands: 
Sa iupa|)ro qimands 20 

ufaro allaim ist: 



— lin. 17, ia m\\kutmandan$y sp. ad Ins. — lin. 22, 23) Joh. 3, 30. 

Fragm. IV. col. 2. lin* 2. bruks) sic Cod. — lin. 9. jah) per pleo- 
nasmum. — und) recte Cod. — lin. 11. warjano) sic Cod. pro warjanoK 

— lin. 13, 14. all man\\ne) sic Cod., non alaman\\ne. — lin. 16. skeirs) 
sic Cod. — lin. 16, 17. vi\\sands) Cod. tisandei, quod ab aliis ad laiseins 
relatum nos cum Massm. (ed. 2) mutantes ad subjectum verbi kan- 
nida potius spcctare putamus. — lin. 20, 21) Joh. 3, 31. — tin. 20. 



28 Skeib. IV. 2. 3. 

Ni t>atei ufaro vi- 
sandan svare kan- 
nidedi: ak jab 

svalauda is mikil- 25 

Fragm.IV. duj>ais maht insok. 

column. 3. • i i • • i i 

perforat. J ah himinakunda- 

rac. leg. na: jah iupaf)ro 

qumanana qi^ands: 

I|> sik airj)akunda- 5 

na: jah us airj>ai 

rodjandan: in pi- 
xel vistai manna 

vas: Ja^e veihs 

ja^e praufetus 10 

visands: jag-ga- 

raihtein veitvod- 

jands: akei us air- 
1 J>ai vas jah us vaur- 

dahai vistai rodjands: * 15 

\p sa us himina qu- 
" mana jabai in leika 
— visan Jmhta: akei 
" ufaro allaim ist: 

" Jah J>atei gasaw 20 

" jag-gahausida J>a- 
w ta veitvodeij): 
" jah Jjo veitvodida 
99 is ni ainshun nimi}>: 
Jah Jpauhjabai us 25 



iupapro) p supra lineam adscriptum. — lin. 23. svare) comparari po- 
test fortasse cum Sanscr. svaras, sanus. 

Fragm. IV. col. 3. lin. 2, 3. hmmakunda\\nd) sc. ina. — lin. 11, 12. 
jag-ga^raihtein) pro jah ga\\raihtein. — lin. 14, 15. vaur\\daha%) sic Cod. — 
Vaurdahsy verbalis, "verbis se manifestans", effabUis, explicabiUs, ideoquc 
mferioris generis et conditions. — lin. 16. sqq.) Joh. 3, 31. 32. — lin* 
21. jag-gahausida) = jah gahausida. — lin. 23. veitvodida) sic Cod. pro 
veitvodipa. — lin. 25. us) hanc particulam sequuntur in Cod. liters ad», 
quae ab ipso librario reject© sunt. Cfr Massm. 



Skew. IV. 4. 29 

himina ana air|>ai Fragm.IV. 

to manne gareh- "J— ^ 

snais qam: akei fac leg. 

ni J>e haldis air- 

J)eins vas nib us air- 5 

t>ai rodjands: 
Ak himinakunda 

anafilhands ful- 

hsnja }>oei ga- 

saw. jag-gabau8i- 10 

da at attin: 
Po nu insakana ve- 

san fram lohan- 

ne ni in pis J)atai- 

nei ei Frau/ins. miki- 15 

lein gakannide- 

di: ak du gatarb- 

jan jab gasakan po afgudon 

haifst: Sabail- 

liaus jab Markail- 20 

liaus: {>aiei ai- 

nana ananan])i- 

dedun qif>an at- 

tan jah sunu: 

tp an{>ar sa veiha 25 



Fragm. IV. col. 4. lie 1. ana airpai) Cod. an airpai; maculata 
est ultima litera. — lin. 4. m pe haldis) non to magi*, non to potius; 
cfr Isl. eigi at heldr. — lip. 5, 6. us atrial) Cod. omittit air. — lin 8, 9. 
ful\\hsnja) sic Cod. yro fulhsrtyj a. Cfr Cod. Arg. Matth. 6, 18. — lin. 
10, 11. jag-gahausfyla) pro jah gahausida, — lin. 14. in) supra lineam 
adscriptum. — lin. 17, 18. gatarh\jan) sic Cod. — Ex obsoleto tairhan, 
tarh, tour hum, iaurhans, videre. Cfr Sanscr. drip, Gr. Bionofiat\ Ang- 
los, tar hi, Germ. vet. zorht 1. zoraht, clarus. — lin. 18. jah gasakan) 
supra lineam; cfr Massm. — lin. 20, 21. Marhafljfiaus') sic Cod. pro 
Markaifylaus. — lin. 25. sa) litera a fortasse supra lineam adscripta 
est, in ipsa autem linea non invenitur. — veiha) sic Cod.; praterea 
nihil. Cfr autem Massm. 



30 Skeib. V. 1. 



V. 



Fragm. V. ma da attin eve- 

ptene int. r 

sat fac. 1. vaurstve ainai- 



zos anabusnais 

beidij): ty £atei 5 

raihtis {>ana fri- 

jondan: anj>ara- 

nuh |>an J>ana fri- 

jodan: anj)ara- 

na taiknjandan 10 

An^aranuh |>an 

galeikondan jai- 

nis vaur8tvam: 
|>atuh J>an i'nsok 

kunnands: J)i- 15 

ze anavairj>ane 

airzein: ei ga- 

laisjaina sik bi 

J>amma tva and- 

vairj)ja attins 20 

jah sunaus and- 

haitan: jah ni 

mif)qif>aina: An- 

duh |>ana laist 

skeiris bruk- 25 



Fragm. V. Cod. Ambros. pag. 79, 80. — col. 1. lin. 1. ma) reli- 
quiae putantur vocia aUamma. Fortasse aupplendum est: Unk ntnut 
bi — lin. 5. beidip) cfr Joh. 5, 19. — lin. 6. pana) aensu pnegnanti: 
alterttm. — lin. 6, 7. frfyjondan) sc. qap; vide Joh. 5, 20. — lin 8, 9. 
fri^jodan) librarius priraum scripsit fri\jondan, quod quum falsum 
esse animadvertisset, literam n, priorem, rasit. — lin. 10. iaikryandan) 
Cod. non nisi Uriknjanda. Cfr Massm. ~~ lin. 11. Anparanuh) litera A 
foramine fortasse interiit. — lin. 14. patuh) litera p foramine deper- 
dita. — lin. 17, 18. gc^laisjaina) litera I maculia affecta est 



Skeib. V. 2. 3. 31 

jands vaurdis qa|>: Fragm. V. 

a i_ *. col. 2. non 

Svasve auk atta ur- mult, pert 

" raiseif) daupans satis fac 

" jah liban gataujij): ,egitur - 

° sva jab sunus {>an- 5 

" zei vili liban ga- 

taujij): ei svesam- 

ma viljin jah sve- 

sai mahtai galei- 

konds [)amma faur- 10 

t>i8 gaqiujandin 

daupaus: gahai- 

tands J)ize unga- 

laubjandane pra- 

sabalpein andbei- 15 

— tands gasok: nib 
" pan atta ni stojip 
" ainohun. ak stau- 

a alia atgaf sunau 
Ij) nu ains jah sa sa- 20 

ma vesi bi Sabailli- 

aus Snsahtai: mis- 

saleikaim band- 

vips namnam: wai- 

va stojan jah ni sto- 25 

jan: sa sama mahte- Fraon. V. 

di: Ni auk t>atainei ^J™ 

namne 'inmaideins haud sine 

tvaddje andvairp- diff - le fr 

je anparleikein 5 

bandveip: ak fi- 



Fragm. Y. col. 2. lin. 2. sqq.) Job. 5, 21. — lin. 7. «i) = <8crs, ita 
ttf, adeo ut, vel potius fortasse = eipan, itaque, — lin. 14, 15. pra§ 
sabalpein) sic Cod. — lin. 16. sqq.) Job. 5, 22. — lin. 18. ainohun) sic 
Cod. pro amnohun. — lin. 25. sq. ni sto\jan) plus minusve perforata 
sunt liter® ti, • et 8, quod idem de Uteris j, a et n dici potest. 



/ 



32 Skeir. V. 3. 4. 



laus mais vaurst- 
vis ustaikneinsr 
An|>arana raihtis 
ni ainnohun 8 to- 10 

jandan. ak fragi- 
bandan sunau stau- 
08 valdufni: jah 
is andnimands bi 

attin |>o sverif>a. 15 

Jah alia staua bi jai- 

nis viljin taujands: 

Ei allai sveraina su- 

" nu svasve sverand 

" at tan: Skulum 20 

nu allai veis at sva- 
leikai jah sva bairh- 
tai i'nsahtai. G«t>a 
unbanranamma and- 

aatjan bauranana. 25 

Fragm. V. Jah ainabaura su- 

baud sine dan kunnan. Ei 
diff. leg. 

Fragm. V. col. 3. tin. 8. ustaikneins) sc. bandveip anparleikein .... — 
tin. 9. anparana raihtis) sc. bandveip. — tin. 10. ainnohun) sic Cod. — 
lin. 14. is andnimands) scil. bandvjada. — tin. 14, 15. bi \ attin) i. e. per 
patrem; cfr Matth. 11, 2. — tin- 18. sqq.L Joh. 5, 23. — tin. 24, 25. 
and[\satjan) sic Cod., licet litera s obscura sit et cum proxima litera 
aliquantum perforata. — lin. 25. bauranana) sic e conjectura potius 
quam e lectione damus, quum Co die i 8 hie locus, quamquam integer, 
adeo obscurus sit, ut quid vere contineat, fortasse nemo unquam 
deprehendat. Massmannus, et is quoque conjectura usus, sveripa edidit, 
quod vocabulum cum notione opponendi f conirapontndi, que verbo 
andsaijan procul dubio subjects est, hoc loco parum consentire nobis 
videtur. Ut de nostra lectione silentio quidquam ne praetereamus , 
baura fortasse solitis Uteris, nana minoribus scriptum est. Qua tamen 
de re nihil pro certo affirmamus. 

Fragm. V. col. 4. lin. 2, 3. visan^dan) sic Cod., et quidem plenis 
literis scriptum. Massmannus ceterique visandin. — tin. 3. kunnan) 



!Skeih. V. 4. 33 

J>an galaubjan- 

dao8 8veriJ)a ju 5 

wa^arainina usgi- 
baima bi vairj)ida 
unte J)ata qif)ano 
Ei allai sveraina 

" 8unu svasve sv*- 10 

— rand attan: ni 
ibnon ak galeika 
8veri|)a usgiban 
uns laiseij) : 
Jah silba nadjands 15 

bi siponjans 
bidjands du at- 
~ tin qa{>: ei fri- 
" jos ins svasve 

" frijos mik: 20 

Ni i'bnaleika fri- 
jaf>va ak galeika 
|)airh j^ata us- 



sic Cod., non gakunnan. Sensus est: et unigeniio jiUo Dei Deum esse, 
scire sc. debemus. — liii. 5, 6. ju || waparamma) sic Cod. , non aliter. 
Particular proprie particula relativa est, quae cum pronomine interro- 
gativo conjuncta significationetn distributivam hoc loco induisse vide- 
tur, ita lit non sit, quod waparamma cum waparammeh mutemus Cfr 
Graecorum inats^og, quod ex dementis pronominis relativi et interro- 
gativi concretum est. Fortasse melius composite scribendum fuitju- 
waparamrna, e juupapar, unde recta ad Germanorum eohwedar, ioweder, 
ieweder, jeder pervenitur. — lin. 7. U vahrpida) sic Cod. — lin. 8. qipano) 
sic Cod. , non qiplo. Litera a et nota compendiaria litera n luce clara 
perspicue leguntur. — lin. 9. sqq.) Joh. 5, 23. — lin. 9. allai) alterum 
/ supra lineam adscriptum. — lin. 10, 11. sve\\rand) literae sv indagari 
potuerunt, litera e foramine interiit. — • lin. 12. galeika) posterius a 
totum fere deperditum. — lin. 13. usgiban) a laesum est, signum com- 
pendiarium literae n parva quadam ex parte deteximus. — lin. 15. nas- 
jands) posterius s totum fere deperditum. — lin. 18. sqq.) cfr Job. 
17, 23. — lin. 22. galeika) k laesum, a quod sequitur, totum fere deper- 

5 



34 Skeir. V. 4. VI. 1. 

taikneij): fam- 

muh samin haidau 25 



Fragm.VI. nands unsvikun- 

difficulter nauj)ai jaiais in- 
le £ fl sahts 8ve sama 

— is qij)ij): . jaifw 5 

" skal vahsjan i\> 
" ik minznan: In f>i- 
zei nu du leitilai 
weilai galaub- 

jan lobanne baus- 10 

jan fmhtedun: 
I|) afar ni filu ufar- 
maudein. |>o bi X- 
na atgebun: ei- 

J>an vaila ins mau- 15 

deif) qi{>ands: 
Jains vas lnkarn 
" brinnando jab 



ditum. — lin. 25. haidau) hoi certo legitur; dew, idque parvis Uteris 
scriptum, veri similiter tantum. 

Fragm. VI* Cod. Ambros. pag. 309, 310. — col. I. lin. 1. nands) 
reliquiae sunt participii, fortasse usfulUnands; ita enim supplendum vi- 
detur: Unie raihUs Johannes bi brupfap rodida fahedais us/uUnands. — 
lin. 2. varp.) punctum invenitur, quamquam falso, ut saepius, est scri- 
ptum. Post usfullnands hoc punctum pothis scribendum fuit — lin. B. 
jamis) 8C. Johannes* — lin. 4. soma) sic Cod. , non silba. — lin. 5. sqq.) 
Job. 3, 30. — lin. 5. joins) liter© ns compendio script©. Vide Massm. 

— lin. 7. minznan) in ipsa linea non est scriptum nisi rniznan; num 
vero supra lineam aliquid adscriptum sit, pro certo dicere non ausim. 

— lin. 9, 10. galaub\\jan) sensus: ut crederent. — lin. 12, 13. ufar\\mau- 
dein.) sic Cod.; de ultima vocis liters non dubitandum est, quippe 
quae satis perspicua sit. Vertas: oblivion*. — lin. 14. atgebun) sic Cod.; 
liters g certo legitur. — lin. 17. sqq.) Job. 5, 35. 36. 






Skeir. VI. 1. 2. 35 

liuhtjando i]> 

jus vildeduj): 20 

svignjan du wei- 

lai in liuhada lis: 

Af)f)an ik haba 

99 veitvodi|>a mai- 

* zein f)amtna lohan- 25 

99 ne |)o auk vaurst- Fragm.VI. 

'* va boei atgaf mis *?I umn - 2 - 

n ,«. . .., f . difficulter 

atta ei ik taujau w 

79 |)o: |)o vaurstva 

99 J)oei ik tauja veit- 5 

99 vodjand bi mik. |>a- 

99 tei atta mik insandi- 

— da: Jains auk inaw- 

niskaim vaurdam 

veitvodjands: 10 

tveifljan J>uhta: 
Sunjeios visands 

J>aim unkunnandaw 

mahta: ip attius 

t>airh meina vaurs- 15 

tva veitvodei: all 

ufar insaht niannis- 

kodaus Johannes: 



— lin. 21. svignjan) sic Cod.; de literal ea pars, quae infra lineam 
deducitur, expalluit; cetera partes adsunt. Cfr Massm. — lin. 24. veU- 
vodipa) sic Cod. h. 1. ( 

Fragni. VI. col. 2. lin. 7, 8. insandi\\da) sic Cod. satis clare, non 
sandi\\da, ut Massm. edidit. — lin. 11. tveifljan puhta) sic Cod. — lin. 
14. mahta} sic Cod.; = Sward ]. Swdfiets, mahteiga 1. mahims. Sen- 
sus est: Me ernrn verbis humanis testans, quamquam verax erat, dubi- 
tare Us videbatur, qui ignorabant miracula Dei. — lin. 15. meina) sic Cod., 
auctor enim vel translator Salvatorem loquentem facit, cujus perpetua 
oratio non finitur nisi voce himina, lin. 8. col. prox. — lin. 15, 16. 
vaurs\\tva veitvodei: ail) sic Cod.; all, ace abs., ad praedicatum enun- 
tiationi8 spectat — lin. 17, 18. manms\\kodaus Johannes) sic Cod. — 
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» Unandsok i'zvis und- 

redan mag kunt>i: 20 

Unto warjatoh vatir- 
de at mannam in mun- 
dai maht ist: anjmr- 
leikein inmaidjan: 

If) po veihona vaurstva 25 

Fra^m.VL uoandsakana vi- 
col. 3. fac. 8an dona : gasvikuf»l>- 

jandona J>is vaurk- 

j an dins dom: bairb- 

taba gabandvjan- 5 

dona J>atei fram at- 

tin insandif)8 vas 

us himina: Inuh 
— {hs qij)ij>: jah sa- 

" ei sandida mik at- 10 

" ta. sah veitvodeif) 
" bi mik: AJ)J)an mis- 

saleiks jab in mis- 

saleikaim melam: 
Attins bi ina varj> 15 

veitvodeins: su- 

man J)airb praufe- 



lin. 19. Unandsok) sic Cod — lin. 19, 20. und\\redan) item. — lin. 21, 22. 
vaw]\de) literae ur compendio script®. — lin. 22. at mannam\ =x man- 
niskaize, cfr lin. 8, 9. — lin. 22, 23. in mun^dat) h. e. in tnente. Ca- 
stillionseum ita legisse, idque satis clare, testantur GL. f gr. pag. 199. 
Nos haec duo vocabula cum duobus proxime antecedentibus et duobus 
subsequentibus , quippe quae primo intuitu nobis obscura essent, in 
aliura diem differentes, reliqua investigatione distenti, plane obliti su- 
mus , quod dolentes fatemur, explorare. Massm. htfbet in sv\nau. — 
lin. 25. vaurstva) syllaba va infra lineam script a est 

Fragm. VI. col. 3. lin. 4. dom) = facuUatem 1. poteniiam. — lin. 
5, 6. gabandvjan^dona) sc. sind, quod deducimus ex antecedent! ist — 
lin. 9. sqq.) Joh 5, 37. — lin. 10. sandida) sic Cod., non sanda, — lin. 
12, 13. mis\\saleiks) sic Cod.— lin. 15. ina) Cod. inna, deficiente tamen 
posteriore fulcro prions n. — lin. 16, 17. su\\man) sic Cod. 
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Skeib. VI. 3. 4. 37 

te vaurda: suman- » 

uh J>an |>airh stib- 

na us himina: su- 20 

manuh {>an f>airh 

taiknins: Q) in J)i- 

zei J)aim sva vaurj>anawi 

Hardizo Jrizei unga- 

laubjandane vaij) 25 

hairto: inuh $>is FtjmlVI. 

.. . r col. 4. fac. 

garaihtaba ana- leg. 

aiauk qi^ands: 
"Nih stibna is wan- 

hun gahauside- 5 

duf) nih siun is gasewu/> 
" Jah vaurd is ni ha- 
" baij> visando in 
" izvis: J>ande 

" j?anei insandi- JO 

" da jains: frammuh 
" jus ni galaubeij): 
Unte at J>aim gar 

wairbam frakun- 

nan ni skuld ist: 15 

\p sumai jab stib- 
na is gahauside- 

dun: sumai |)an 

is siun sewun: 
"Audagai auk |>an 20 

" qa£. J>ai.hrain- 
" jahairtans. un- 
" te |>ai Gt*J). gasai- 



— I'm. 23. paim) supra lineam. — lin. 24. jrizei) sic Cod. pro p&e. 

Fragm. VI. col. 4. lin. 4 sqq.) Joh. 5, 37. 38. — lin. 6. gasewup) 
in linea scriptum fuit gate et infra" lineam wup, quibus e Uteris non 
omnino deperditae sunt e et u, p autem tota interiit. — lin. 13, 14. 
ga^wairbam) sic Cod. — lin. 14, 15. frakunfyian) literal n, quae lineam 
claudit, compendium satis clare legitur. — lin* 20. sqq.) Matth. 5, 8. 



38 Skeib. VI. 4. VIL 1. 

" wand: Jah ju l>ajj- 

ro eve vadi t>airh 25 



vu. 

Fr. VII. ahun kunnan- 

liZtxt ? ins F«"»in». maht 
fac. leg. jab and|)aggk- 

jandins sik is 

valdufneis: Nih 5 

Stains ak jah An- 

draias saei qa{>: 

1st magula ains 
" her saei habaif) 

.e. hlaibans ban- 10 

" zeinans: jah 
" tvans fiskans: 

analeiko sve 

Filippus gasa- 

kada ni vaiht mi- 15 



kilis hugjands. 
Nih vairjridos lai- 
sareis. and{>ag- 
gkjands. J)airh 
|>oei usbar qi- 20 



" f>ands: akei 
" |>ata wa ist du 
19 sva managaim: 



I]} Frauj&. andtilonds 

ize niuklahein 25 



Fragm. VII. Cod. Ambros. pag. Ill, 112. — col. !. fin. 1. ahun) 
sic Cod.; litera a integra servata est Fortasse supplendum: Patuh 
pan andavaurdi ItUppaus niba siponeis visan ni munda mannjfrahun .... 
Cfr Joh. 6, 7. t- lin* 6. Stains} sic Cod.; fortasse addendum est aim. 
— fin. 8. sqq.) Joh. 6, 9. — fin. 8. 1st) inter h et t vestigium inveni- 
tur rasae liter®, qua? fortasse fuit «. — fin. 18, 19. andpaglgkjands) sic 
Cod. pro andpaffpWjands. — fin. 21. sqq.) Joh. 6. 9. — fin. 25. mukld- 
hdn) derivatum e niuklafo, quocum veoyX&pjs fortasse conferas. 
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n 



99 



>t 



91 



qa{>:. vaurkeij) 

J>an8 mans anakumb- 

jan: Q) eis at hau- 

ja managamma vi- 

sandin in |>amma 

stada: J)0 filus- 

na anakumbjan 

gatavidedun : 
Fimf J)U8undjo8 

vaire i'nuh qinotw 

jah barna: sve 

at mikilamma nah- 

tamata. anakumbjandans : 
At ni visandin al- 

jai vaihtai ufar 

t>an8 fimf hlaibaw* 

jah tvans fiskaw* 

}>anzei nimanda 

jah aviliudonds 

gaj)iu{)ida: Jah 

sva managai ganoh- 

jands Ins vaila- 

viznai: ni |>at- 

ainei ganauhan 

J>aurftais im fra- 

gaf: ak filaus mai- 
— zo: Afar j^atei ma- 
n tida 80 managei bi- 



Fr. VII. 
column. 2. 
n. m. peri, 
fac leg. 



10 



15 



20 



25 



Fr. VII. 
column. 3. 
d. m. perf. 
difficillime 
leg. 



Fragm. VII. col.' 2. lin. 1. sqq.) Job. 6, 10. — lin. 10. qinons) 
litene ns compendio scripts. — lin. 12, 13. nah^tamata. anakumbjan- 
dans) supra lineam scriptum est mata anaku. — lin. 14. visandin) sic 
Cod.; optatius erat visandem, cfr tamen ni vaihts (st . . . inngaggando y 
Marc. 7, 15. — lin. 16, 17. hlaibans , fiskans) de Uteris ns cfr supra, lin. 
10. — lin. 22, 23. vaUaftviznai) Cod. vaUa\v iznai propter foramen mem- 
brane. — lin. 23, 24. pat^unei) Cod. pat§ at net eandem ob causam. — 
lin. 24. ganauhan) sic Codex. 

Fragm. VII. col. 3. lin. 1, 2. mafyso) sic Cod. — lin. 2. sqq.) cfr Joh. 
6, 12. 13. — lin 2, 3. roofltftfa) sic Cod., integris Uteris #, paululum 
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" gitan vas |>izei 

99 blaibe :ib: tain- 5 

" jons fullos |)atei 

" aflifnoda: Sama- 

" leikoh pan jah Jri- 

" ze fiske sva filu 

— • sve vildedun: Nib 10 

t>an ana J)aim hiai- 

bain ainaim seinai- 

zos mahtais filus- 

na ustaiknida: ak 

jah in |)aim fiskam 15 

Sva filu auk sve ga- 

manvida ins vair- 
pan. svaei ainwar- 

jammeh sva filu 

sve vilda andni- 20* 

man i'st tavida: 
Jah ni in vaihtai va- 

ninassu J)izai fi- 

lusnai vairpan 

gatavida: Akei 25 



perforatis da. Massm. ceterique ma\\fjan. — lin. 4. pizei) sic Cod. 
pro pize* — lin. 7. sqq.) Joh. 6, 11. — lin. 16. Sva filu auk) sic Cod.; 
verbum regens est tavida, lin. 21. — lin. 16 — 18. sve ga\\manvida 'ins 
vw]\rpan.) sic Cod.; punctual post vairpan Massm. omisit. Pron. Ins 
respicit anakumbjandans. — lin. 18. svaei) sic Cod. — lin. 18, 19. ain~ 
war\\jammeh) sic Cod., non ainwai \jamma , ut Massm. edidit. Litera e 
paene Integra est; litera A paulo plus perforata. — lin. 19, 20. sva 
fUu\\ sve vilda) sic. Cod. — lin. 20, 21. andn^man 1st.) sic Cod.; puncti 
loco Massm. legit a, deceptus media eadem litera vocis managai, cujus 
vestigia ex adversa pagina membranam penetrarunt; literam t, quae 
punctum antecedit, prope fuit ut indagaret. — lin. 21. tavida:) sic 
Codex. Sensus est hujus sectionis: tantam enim copiam cibi fecit, 
quantum numerum hominurn providentia sua paraverat ut adessent, ita ut 
unicuique tantum y quantum vellet, sumere liceret. — lis. 22, 23. va\\mnas- 
su) sic Cod., quamquamnt obscurum est. — lin. 23. jrizai) Cod. pisau 
— lin. 24. vairpan) Cod. voir pan; vide col. 2. 
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Daub us t>amma 
filu mais sipon- 
jans fullafahi- 
da: jah an^arans 
gamaudida gaum- 
jan: {>atei is 
vas ea sama saei 
in au|)idai .m. je- 
re attans ize fo- 
~ dida: fanuh bi- 
* |>e sadai vaurf)un: 
qa|) siponjaro 
seinaim : 
Galisif) J)os aflif- 
nandeins draus- 
nos ei vaihtai 
ni fraqistnai: 
l*anuh galesun 
jah gafullide- 
dun .ib. tainjons 
gabruko: us pairn 
.e. hlaibam bari- 
zeinam jab .b. 
fiskam: J>atei 
aflifnoda at J)aim 



»» 



>♦ 



»» 



» 
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Fr. VII. 
column. 4. 
pene int. 
fac. leg. 



10 



15 



20 



25 



VIII. 



»» 



»» 



hun uslagida ana 
ina handuns: 
At veihai auk is 



Fr. VIII. 
n. ni. perf. 
column. 1. 
fac* leg. 



Fragm. VII. col. 4. lin. 10. sqq.) Joh. 6, 12. 13. — lin. 15, 16. 
drau^nos) sic Cod. pro drauht^nos. — lin. 25. at paim) sc. matjandam. 

Fragm. VIII. Cod. Vatican, pag. 57, 58. — col. 1. lin. 1. hun) i. e. 
ains\\hun. Suppleas e Cod. Argent. Job. 7, 44: Sumaih pan ize vildedun 
fahan ina akei ni ai*s\\hun .... — ana) compendio scriptum est na, 

6 
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inahtai: unana- 

siuniba unse- 5 

lein Ize nauh 

disskaidandein 

jah ni uslaub- 

jandein faur 

mel sik gahaban 10 

Gali|)un J>an J)ai and- 
" bahtos du J)ain» 
" auhumistam gud- 
" jam jah Farei- 

* saium: |)aruh 15 
n qef>un du i'm 

" jainai: duwe 
n ni attauhuf) ina: 

Andbofun |)an 
" J)ai andbahtos 20 

n qi|)andans: |>a- 

* tei ni wanhun 

w aiv rodida man- 

" na svasve sa 

" manna: Sob t>an 25 

Fr. VDL andahafts du ga- 

foiTeg. 2, sahtai: roaizuh 1»» 

du afdomeinai jai- 

naize ungalaubei- 

nai varj>: andho- 5 

fun auk jainaim 

anabaitandam i'm: 

In {>izei ni attauhun 



ita ut ambabus Uteris umim fulcrum commune sit. — lin. 7. disskai- 
dandein) litera e supra lineam adscript a. — lin. 11. sqq.) Joh. 7,45.46. 
— lin. 11. pan) supra lineam. — lin. 17. jainai) librarius primum scri- 
psit jai\\jamai; puncta vero, quae supra priorem syllabam jai et infra 
earn inveniuntur, utrum vere ab ipso apposita sint, an temere e ma- 
culis exorta, incertum. 

Fragm. VIII. col. 2. lin. 2. pan) Codex omisso compendiario 



Skehl VIII. 2. 3. 43 

i'na: ni andsitan- 

dans jainaize un- 10 

selein {)ize ana- 
haitandane Im: 
Ak mais sildaleik- 
jandans Frow/ins. lai- 

sein: svikunj^a- 15 

ba in allaim ala- 
mannam fauravi- 
san rahnidedun: 
If) jainai in unse- 

leins seinaizos 20 

balf)ein Ize ni us- 
})ulandans: mij) 
hatiza andhofun 
vi|?ra ins qi|>an- 

— dans: ibai jah jus 25 

" afairzidai siu|) Sai Fr. VIII. 

" iau ainshun bize < ;?i? mn • 3% 

reike galaubide- legitur. 

" di imma. . aij^au 

" J)ize Fareisaie: 5 

" Alja so managei 
" jpaiei ni kunnun 
" vito|) fraqi]3anai 

— sind: I?oh J)an 

mi{) baitrein |>vai- 10 

rheins rodidedun: 



signo liter® n non habet nisi pa, Cfr autem Massm. — lin. 16, 17. 
ala\\mannam) sic Cod. — lin. 25. sqq.) Joh. 7, 47. 48. 49. 

Fragm. VIII. col. 3. lin. 1. eiup) sic Cod. pro sijup. — lin. 10. mip 
baitrein) sic nos cum Massm. (ed. 1) mutavimus pro Codicis mip bai* 
treins, — lin. 10, 11. pvai\\rheins) sic Cod. pro pvair\\hem8. GL, Massm. 
(ed. 2) et Stammius has voces aliter corrigunt , scribentes mip baitreine 
pvairhein, quasi dicas: cum acerbilatis ira. Fortasse vero mipbaitreins 
compositum est, quasi Grsecus dixerit: Tavza St tijs zov naqant- 



J 
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In {>ammei liugan- 

dans bigitanda: 

ei ni ainshun reike 

ai{){>au Fareisaie 15 

galaubidedi i'mma: 
At Neikaudaimau bi 

garehsnai Gups: qi- 

maadin at Imma in 

nabt: jab mif) bal- 20 

J>ein faur sunja' 

i'nsakandin: jab 

qi^andin i'm: 

" Ibai vitoj) unsar 

" etojij) mannan. 25 

Fr. VIIL "At jaiuaim qi|)an- 
column. 4. » dam u afcei ni ain8 . 

bun pize reike 
" jab Fareisaiei 
" galaubida: ni 5 

fra^jandans : 



i Kqaopov oqyrjs ikaXrjaav* — Ko. 12. pammei) sic Cod., non parnma ei; 
quod enim pro adscripto a Massm. habuit, non est nisi macula mem- 
brane. — lin. 12, 13. Uugan\\dans) sic Cod. sine ullo interpunctionis 
signo, cui locus non vacat. — lin. 14. ainshun) Cod. vitiose ainhun. — 
lin. 17. Neikaudaimau) sic Cod. pro Neikaudemau. — lin. 18, 19. gt|| 
mandin) sic Cod , sine interpunctione; cfr lin. 13. — lin. 24. sqq.) 
Joh. 7, 51. — lin. 25. mannan) de puncto, quod hanc vocem sequi- 
tur, utrum simplex sit an duplex, quidquam pro certo dicere non 
p08sumus. 

Fragm. VIIL col. 4. Bibliopegus involucro Codicem donaturus 
hoc folium cum antecedentibus aliquot reflexum ita conglutinavit, ut 
grandee ills liters initiates, qua in prima columna, et finales, quae 
in hac postrema scripts fuerunt, aut oculos omnino lateant, aut 
non nisi difHcillime inveniantur; quod idem de citationum et imprimis 
de interpunctionum signis, si qua fuerunt in his ipsis locis, dici po- 
test. — lin. 1. sqq.) cfr Joh. 7, 48. — lin. 2, 3. ams\\hun) liters « 
bibliopegi culpa latet — lin* 4. Fareisaiei) sic Cod. pro Fareisaie. — 
lin. 5, 6. ni || frapjandans) sic Cod. ; durius apponitur hoc participium 
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J>atei sa raihtis 

Fareisaius vas: 
Jah ragineis Ju- 
daic: jah ain8 10 

reike ustaik- 

ni{)8 as J>aim f- 

raqfyanam vas: 

galaubjands 

Fraujin. du gasabtai 15 

jainaize unse- 

leins faur ina 

rodjands: 
lp eis ni usj)ulan- 

dans J>o gasaht: 20 

andhofun qi- 

J>andans: i'bai 

jah J)u us Galei- 

laia 'is. ussokei 

jah saiw. J>atei 25 



ad participiuui Uugandans. — lin. 7. rwJM) sic Cod., Don raihts. Li- 
teram i, posteriorem , cum vestigiis liters « deteximus. — lin. 9, 10. 
Jv^daie) sic Cod. pro Iv^daie. — • lin. 10. joA) sc. ^aM — lin. 12, 13. 
/*||ra£»/>anom) sic Cod. pro fraqipanam. — lin. 19, 20. uspulanftdans) sic 
Cod., non uspultydans. Vestigia liters a cum signo compendiario liters 
a in reflexa membrans parte deteximus. — lin. 22. sqq.) Joh. 7, 52. 
— lin. 25. paiei) sup pleas e Cod. Arg. praufetus us Galeiiaia ni urreisip. 
Infra textum dextram versus scripts est liters quaternion is 2£=5, 
qus folium Codicis quadragesimum expletum indicat. 



Addenda et Emendanda. 

Matth. 25, 40. 45. Num Gothice dici potuit taujan wana, agere partes 
aUcuju8 vel agere aUquemf Quod si potuit, hue etiam refe- 
rendum est vaurkjan unsibjana, Matth. 7, 23. 

Rom. 11, 33. sqq. Codicem ilium Ambrosianum, qui litera A signatur, 
non ex nostra inspectione, sed ex auctoritate et testimonio 
Castillionaei, citamus. 

— — 12, 17. sqq. Qu» in hocce folio leguntur* etiam in eo Codice, 
quern modo laudabamus, exstant. 

— 14, 11. Pro Gufm scribe Gu{>a 

Skeir. II. 3. 21. Pro in scribe In 

4. 17. sqq. du daupeinais garehsnai) ita vulgo dicitur; quae- 

ritur a ut em, num lectio Codicis du daupeinais garehsnais cum 
lectionibus du seina, Joh. 16, 32, du fravaurhtis mans, Luc. 19> 
7, commune quidquam habeat. 

— IV. 2. 9. sq. und aliana midjungard) = usque ad ioium terra* 

sepimentum, i. e. usque ad fines, qui terrain undique circumdant. 
Midjungards per syncopen et assimilationem pro midjumagards. 
Cfr quodammodo Sanscr. madhjarhalokas = medhts mundus. 

IV. 4. 19. sqq. Sabellius, presbyter Ptolemaidis, seculo ter- 

tio, Marcellus, episcopus Ancyrae, seculo quarto vixit. 

.* V. 2. 7. et) Ut naturam hujus particular , quae quid hoc loco 

*i. significet, difficultatem quandam explicationis habet, perspici- 

amus, prseunte Grimmio monitum velimus earn videri cogna- 
tam cum pronomine is, cujus itaque casus instrumentalis erit, 
idque non solum ut instrumentum , sed etiam ut societatem 
quandam, quemadmodum in lingua Sanscrit a saepius fit, indicet. 
Qua) ratio, sive formam particular, sive materiam spectaveris, 
particulis akei (ake), ak in auxilium vocatis confirmatur. Nam 
particula ak, quae, ut inter omnes constat, post negativas 
voces et sententias, sive explicitas sive implicitas, usurpatur, 
significationem habet separativam, qua indicantur ea, quae ante 
hanc ipsam particulam et post eandem dicuntur, inter se con- 
jungi non posse, sed a se invicem excludi; quod aliter post 
affirmativas fit, ubi akei, akte in usu sunt Post affirm a tiv as 
enim voces sententiasque, nihil impedit, quominus res, qua ram 
utrimque mentio fiat, inter se consocientur, sed potius hoc 
ita fieri voluisse animi dicentium existimandi sunt. Sin aliter, 
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cur post affirmationes liters e, a' ad particulam ak semper 
adduntur? Significavit igitur illud ake vel akd sed sknul cum 
hoCy quippe quod compositum sit ex ak et e vel ei, que com- 
position quantumvis tempore obscurata, n on tamenadeo exstincta 
est, ut in lucem revocari et usu probari non possit. Quum 
vero in hunc niodum disputamus, non negamus, quin extra 
compositionem (nam de compositione cum pronominibtts aut 
pronominalibus facta nunc non agitur) particula ei sepissime 
relativa sit, sive quod pronomen f*, unde originem ducat, priscis 
temporibus pneter demonstrativam etiam relativam habuerit si- 
gnificationem, sive quod instrumentalis pronominum f* ttjis 
(Sanscr. jas, Lat. qui) in eandem formam (e 1. d) coaluerit. 

Sed redeamus ad nostrum ei. Haec particula, cum gasok 
conjuncta, uptime nunc fortasse, quum origo ejus et forma 
explicate sint, per quapropter, qua de causa verti potest. 

Skeir. V. 4. 3. Pro Ei scribe Ei- 

— 7. 6i vairpidd) sic Cod. sensu relativo, non absolute Au- 

ctor hujus tractatus, quisquis fuit (Arinnum fuisse hoc folium 
perspicue DstenditJ, id non egit, ut homines ad plenum et 
perfectum Deo patri et filio secundum utriusque dignitatem tri- 
buendum honorem [du usgiban tveripa bi vairpidai), qualem quis- 
quam mortalium non potest,, sed tantum ad ejusmodi honorem 
tribuendum, qualem pro viribus possent (du usgiban sveripa bi 
vairpida), adhortaretur. Recte igitur, quod in Codice legitur, 
se habere putamus. Cfr to bi Gup. krainei anabudana tat. III. 
2. 6. sqq. \ 

VII. 1. 19. sq. pairh poet) i. e. quae ob causae: primam, quod 

nihil magni sentiret; alteram, quod dignitatem magistri non 
recordaretur. 

Vll. 2. 13. anakumbjandans) hoc participium nos ad pusundjos 

vel, si mavis, adjilusna referimus. De constructione, cfr Grimm, 
gr. IV. 191, GL. gr. 203. Ali^er Massm. et Stamm. 

VII. 2. 14. sqq. At ni visandin alia* vaihiai . . . .) ad prius 

quoque referendum. Constructio quasi impersonalis est 

VIII. 3. 2. jau) compositum est eja et ti, pariter aentuent 

et u. Eodem modo inter se comparari possunt jah et nih, 
jabai et tubal Composite quoque sunt ibai, nauh, pauh, aL 
■ VIII. 3. 16. Versione ad finem lineae perducta, hue trahas, 
velim, e participio frapjandans (col. 4. lin. 6): quia u . . . 

VIII. 3. 17. sqq.) quum Nicodemus . . . vemsset . . . et quum . . . 

certaret et diceret Us . . . 

VIII. 4. 1. sqq.) propterea quod UU dixerant . . . 

«— — 5, sq.) non inteiUgebant . . . 
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De iuagnis Uteris, quas passim in initiis linearum is tractatus j 

praesertim, qui inscribitur Skeireins, habet, et de interpunctionibus ejus ; 

supervacaneum erit fortasse animadvertere, eas non semper, ut moris j 

est horum temporum, sed saepe contra eundem usurpari, quod itaque ' 

falsum vulgo videtur. Si vero diligentius animum ad priscorum libra- 
riorum describendi morem attenderimus , inveniemus iis qdoque suas ! 
fuisse in describendo regulas , quamquam eas vel parum sibi consehta- | 
nei,vel negligentes, saepius secuti non sunt Ita punctis non semper 
duplicibus sententias primarias a secundariis, punctis non semper sim- 
plicibus sententias secundarias a primariis distinguunt; neque id solum, , 
sed ejusmodi punctis, sive simplicibus, sive duplicibus, etiam ante 
singulas voces quasi pro signis praeparationis et cogitationis saepe j 
utuntur, itemque pro signis velut adjutricibus, ut saepissime in Skeireins : 
post nomina divina compendio scripta , et semper ante numeralia et 
post eadem, quum meris Uteris, non veris nominibus ea designantur. 
Haec diligenter reputanda sunt, praesertim ei, qui Skeireins legit; ne | 
quidquam inde oriatur impediment, quo verus sensus statim perspici ! 
non possit Idem quo que tenendum est de magnis illis Uteris initiali- j 
bus, a quibus non semper nova period us, sed saepius vel singulae vo- 
ces vel sententias, quae nunc temporis literis inclinantibus baud raro j 
designantur, incipiunt. Utcunque haec sunt, necessarium duximus, de j 
his, velul in Codicis Argentei editione, nihil mutare; quo vero ceteris ' 
in locis indicia ne desint, quibus monstrantibus legentes periodos \ 
a periodis, versiculos a versiculis, atque praeterea' nomina propria 
hisque similia a nominibus vulgaribus primo intuitu discernant, initia ■ 
ejusmodi nominum et sententiarum literis uncialibus, quae magnitudine 
proximo ad pingues accedunt, signanda curavimus. 
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